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PREFACE. 

-4- 

My object in preparing this brief work has been to furnish 
some assistance to any who, either in the interests of good 
government or of the Christian religion, may wish to acquire 
the Lhota Naga language. 

With the exception of a few words collected by Captain 
John Butler, B.S.C., the following Outline Grammar, with a 
vocabulary and illustrative sentences, is the first presenta¬ 
tion of the speech of the Lh 5 ta Nagas. 

I gratefully acknowledge the interest taken in my labours 
by Mr. W. E. Ward, M.A., C.S., Chief Commissioner of 
Assam, through whose kindness this publication has been 
made possible; and also the assistance I have derived from 
the perusal of an article by Mr. John Avery, M.A.~ on the 
“Ao Naga Language of Southern Assam,” reprinted from 
the American Journal of Philology, Volume VII, No. 3, and an 
“Outline Grammar of the Angami Naga Language” by Mr. 
R. B. McCabe, C.S. 

I am especially indebted to my wife, who has travelled 
with me through the mazes of this new language and by many 
helpful suggestions has added much to the accuracy of the 
following pages. 

W. E. WITTER. 

WOKHA NAGA HILLS, 

The gth September 1887* 
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In preparing the following pages for the Government Press, I 
have followed the suggestions of Mr. C. J. Lyall, C.i E,, employing 
as an alphabet for the Lhdta Nag! language the Roman character 
with the help of diacritical marks, as follows :— 

Vowels, 

a —unmarked, short as in “company/' like the sound of u in 
“but,” 

& —long, as in “ father." 
a —broad, as in “ ball/' 
a —sharp, as in “pan/' 
e —unmarked, as in “then," “met," “bed." 
i —for the sound of ey in “they " or at in “ aim." 

/—unmarked, as in “thin." 

i — long, as in “machine," never for tin “shine." 

o —unmarked, a medium sound, neither so short as in “not" nor 
so long as in “naught." 

6 —long, as in “bone." 

d —a peculiar sound, somewhat resembling the German d in 
“ schon." 

u —like u in “pull," “bull," never the sound of u in “hull," 
“skull." 

U —long sound of oo in English. 

ii — a thin, light sound of u, about half-way between the sound of 

u in “but" and the sound of u in “bull." 

Diphthongs. 
ai —as ie in “ lie." 
au— as ow in “ how." 
yu —as ui in “ suit." 
oi —as oy in “boy." 

Consonants. 

b —as in English. 

c —is discarded, except in ch as in “church," and chh a prolonga¬ 
tion of the same sound, and when it follows the letter ^ in 
order to prolong or slightly aspirate that letter. 
d —as in English. 

/—as in English. 
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g —discarded, except when in combination with as in “song.” 
j —discarded. 
k —as in English; 

/—as in English. 
m —as in English, 
n —as in “now.” 

n —gives a nasal intonation to a vowel, and corresponds with the 
sundrobindu^ of Assamese and Bengali. This nasal intona¬ 
tion of vowels is very common in Lhota Naga. 
ng —like ng in “song.” 
p —as in English. 

q —discarded, kw = the sound of qu in “queer.” 
r —as in English. 

rr —employed when r is strongly trilled. 
s —as in “ this.” 
sh —as in “ shall.” 
t —as in English. 
th —as in “ hot-house.” 
v —as in English. 
w — as in English. 
x —discarded. 
z —as in English. 

Lhota Nag§ unlike the Ad abounds in aspirate consonants. 
Besides those above mentioned, the following are more or less 
frequent:— 

dhyfh, kh, Ih, mh ) ph, phh, rh and zh. 

A peculiar sound is sometimes given to the consonants d and /. 
As these sounds are infrequent and can only be learned by ear, I 
have thought it unnecessary to add any distinguishing mark. 

The letters b ) k and v are often mute, as is also g following n. 

The number of letters that are used interchangeably in Lhota 
Naga are surprisingly large : some are interchangeable in certain 
words, and not in others. 

A few illustrations will indicate the variety of these mutations. 

Vowels. 

a and a —lamatero, lamatero = this and that. 
d and e— taro, tero = ten. 
a and o —nna, nno = you. 
a and o —rokra, rokro = sixty. 
e and i —then!, thing! = with, toward. 
e and /—mepok, mipok s ashes. 
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e and ai —y&ntse, yantsai as poor man. 
i and u —otsl, otsii s= rice. 
d and en, nchiikapen = daily. 

o and yu —ocno, ochyu = tomorrow. 

He and wt —efiie, efwl = thief. 



Consonants. 


b and p— Slab, okap = a grave. 
b and v— ekab, ekav = a bribe, 
ch and kh —okhla, ochia === who. 

dl and dr —eko hendlyftwo, eko hendruvvo = a span. 
h and p —tamhd, tampo = another. 
kh and th —khiala, thiala = shoots. 

/ and n —n-ll, n-nl = is not. 

m and p — oraomo, opopo = himself. 

m and n —m-hia, n-va = is not. 

m and v —m-ma, n-va = is not. 

m and w —m-mo, n-wo = not go. 

n and y —ni, yl = you. 

n and n —dlan, olan = road, path. 

n and ng— -then!, thing! = with, to. 

p and s— poktheta, soktheta = put on the upper cloth. 

tsil and tzii — kyontsu, kyontzu = all men. 


0 
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OUTLINE GRAMMAR 


OF 


THE LHOTA HAG A LANGUAGE, 


WITH 


A VOCABULARY AND ILLUSTRATIVE SENTENCES. 


Lh6ta Naga may be described as a “ non-Aryan ” language of the 
Indo-Chinese stock. 

It constitutes the speech of about thirty .thousand Nagas who 
occupy sixty villages, all but four of which are included in the Wokha 
subdivision of the Naga hills. 

Their location may be more exactly defined as lying on the 
southern edge of the Sibsagar district, having as their southern 
boundary the Doyang river as it enters the hills, and thence follow¬ 
ing the curve of the hills to about 20° 20' N. Lat., where they are 
met by the Ao or Hatigoria tribe of Nagas. 

Like the speech of neighbouring tribes, Lhota Naga is found to be 
in the early stages of agglutination.. 

Its monosyllabic base is quite apparent, but in its present state it 
is unquestionably rather dissyllabic than monosyllabic. In this it 
corresponds with Ao Naga. 

The tendency to dissyllabify the language is seen from the fact 
that nearly every noun, which would otherwise be a monosyllable, 
becomes a dissyllable by assuming the prefix 0, which prefix is again 
dropped so soon as a possessive or modifying word can unite with the 
stem of the noun to form a dissyllable, e.g .,— 


Oyan — village. 

Niyan — your village. 
Otchhii — water. 

Elam = hot. 

Tchiilam = hot-water. 


V 
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The marked varieties of intonation and pronunciation of words 
and sentences among persons of the same, and more particularly 
among those of different villages, together with the use of certain 
root words, which, in the development of the language, have lapsed 
into so vague and general a signification, that they are now simply 
used as particles to modify the meaning, and relations of other words 
constitute the chief difficulties in acquiring the languages of these 
rude hill tribes. 

The chief pause of the difference in the pronunciation of words is 
clearly traceable to the isolated lives of the natives. As each village 
occupies a separate hill-top and has little communication with other 
villages, except for occasional purposes of trade, or when they join 
the war-path against some common enemy, a dialect is developed, 
distinguishable at once from that of every other village. 

Again, in all Naga land there are small groups of villages which, 
by frequent and friendly intercourse, have produced dialects charac¬ 
teristic of these several groups. 

In acquiring the language it is well to employ, as far as possible, 
individuals representing these several groups, especially if the differ¬ 
ence in dialects is not too marked. 

Lhota Naga has been very aptly characterised as a “ hilly lan¬ 
guage.” Sentences are sometimes spoken in waves of soundTbeauti- 
fully balanced, and not unmusical. More often, however, the progress 
of a sentence is jagged, abrupt and precipitous in its utterance. 
Slight difference in stress is the only distinguishing feature of many 
words. Thus, yia means either to go or to come, oyan = a village or 
another person, dsd = a sitting-place or to wait, during = pith or a 
stone, &c., &c. 

These differences in accent can only be properly learned by ear, 
and I have made no attempt to mark tones or emphasis except in the 
single instance of negatives. These are indicated by a dash following 
the syllable of negation, which is always to be pronounced on a much 
higher key than the rest of the word. 

M-ma = is not. 

Mma = stomach. (The two ems in the latter case are to be pro¬ 
nounced on nearly the same key.) 

N-li = is not. 

Nli, or nnt = tongue. 
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It should also be remembered that the voice always falls at the close 
of a sentence, and in double interrogatives, where the verbal root is 
reduplicated, the first syllable of the interrogative verb is to be spoken 
on a much higher key than the rest of the word. These forms of inter- 
* rogation are fully explained under interrogative forms of the verb. 

For remarks on interchangeable and mute letters, see under 
Alphabet. 

In the study of Lhdta Naga much care should be taken to ascertain, 
so far as possible, the precise meaning in each case of those root- 
words which have ceased to be used as words by themselves, but 
combine with the roots of other words to modify their meanings and 
relations.— See under Verbal Modifiers. 

ARTICLE. 

Indefinite Article .—In Lhota Naga the place of the indefinite 
article is supplied by the demonstrative particles nchyua — “one,” 
referring to individuals of the human species, and matsanga or 
ntsangd = “one” of any class of objects. 

I see a man— 

And Kyon nchyiia hicngald . 

„ „ matsanga „ 

Lit,—l man one see. 

I see a bird— 

And woro matsanga hicngald . 

„ „ ntsangd „ 

Lit .—I bird one see. 

The above particles are employed, however, only when special 
attention is drawn to the fact that but one object is mentioned. 

Definite Article ♦—Strictly speaking, there is no definite article. 
Its place is supplied by the demonstrative pronouns ski = " this * and 
chi = u that,” and by the Telative pronoun chi or chit = u the one.” 

Give me the book. 

Kdko shi d pid. 

Lit .—Book this me give. 

Give me the walking-stick. 

Chdrdng chi a pid . 

Lit, —Walking-stick that (at some distance) me give. 

, The boy who came yesterday. 

Ncho nungor erowdchi . 

Lit .—Yesterday boy coming the one. 
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The particle cho also, a "frequent affix of nouns and pronouns, 
seems often to have the force of the definite article : 

This is good, that is bad. 

Shi cho mhondy d chi cho m-mho . 

Li(. —This the good, that the bad. 

NOUNS. 

L—Classification. 

Under the classification of nouns I need only refer to the forma¬ 
tion of collective, verbal or participial, and diminutive nouns* 

I. —Collective nouns are formed by affixes or added words 

signifying a collection of objects of the same kind :— 

The affix tzti or tsii signifies all, large, whole. 

Kyontzu = all men. 

Metatzu = all places, the whole place. 

Ydntzii = a large village, — one containing many men and 
many houses. 

Kyontziiydn = all villages. 

Oyan ekani = the whole village, — all the inhabitants, all 
the fighting men. 

The affix yo from dyo = a group, clump. 

Kyonyo = a group of men. 

Otongyo = a clump of trees. 

Eyo s= we (the group of us). 

The affix ten from oten = herd, flock, shoal. 

Mdngsttten = a herd of cows. 

Nten = you (several), (the flock of you). 

Woroten = a flock of birds. 

Ongoten = a shoal of fish. 

II. —Verbal or participial nouns are formed by— 

(1) Affixing phen or pen to the verbal root 
Kokthe sas to sit. 

Kdkthephen = a sitting-place, a chair. 

Eram = to write. 

Eramphen = an instrument for writing, a pen. 

(2) By affixing en to the verbal root:— 

Shis ho = to tracre. 

Shis hoen = a trader. 

Oyoncho = to work in metals. 
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Oyonchden = a worker in metals, a blacksmith. 
Yonchoen = „ ,, „ ,, 

(3) By employing both the prefix e and the affix e& :— 
Oyoncho = to work in metals, 

Oydn echoeri = a worker in metals. 

Vii = to sew. 

Evuen = a tailor. 

When the verbal root ends in &n or en } the derivative noun is 
formed by simply changing the final n to n nasal, and prefixing e to 
the verbal root. The prefix e is sometimes suppressed for the sake 
of euphony:— 

Ongoyen = to sell fish. 1 Eran =s to write. 

Ongoeyen = a fish-monger, | Eran = a writer. 

4. By affixing to the verbal root the participial affix wo y sometimes 
for euphony mo or 0, one form of the verb “to go” signifying “gone,” 
“become ”, and the further affix chi, the third personal pronoun, 
which, when thus employed, becomes a relative. Nouns thus formed 
generally take the prefix e: 

Tso = to eat. Van = to stay. 

Etsowochi = (he) who eats. Evanmochi = the one who stays. 

See again under formation of adjectives. 

Diminutive nouns are formed by means of the affixes ro, dro , rdro _ 


Duck = Photak. 
Duckling = PhotaJf.ro . 
Woman = Blue. 

Girl = Elueroro . 


Village = Oyan. 

Small village = Yandro. 

Leaf = Ldmo. 

Leaflet = Lomoro. 

Note i.—T he affix poe used with nouns signifies “another ” : 

Yampoe = another village. 

Nzupoe = another year. 

Tsangpoe*) = another d 
Bngipoe J J 

Note 2.—The word thdmpo, thamho , signifying another, sometime „ 

affix, and itself takes the affix thang denoting “ time ”• becomes an 

Oyan = village. 

Yanthamo = another village. 

Tamp dt hang 

Tamhothang)^ an ° ther t,me - 

No J E 3--Nearly every noun which is not a dissyllable becomes such by means of 
the prefix 0 which .s again dropped so soon as a possessive or other modifying word can 
unite with It to form a word of two or more syllables: J S can 
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Oki = house. 

Aki » my house. 
Otchhil = water. 

Elarno = hot. 

Tchhulam = hot-water. 


Shena = hot. 

Tchhiishen ss hot-water. 

= tree. 
jEYjr* = Sahab. 

Et si tong = Sahab 1 s tree. 


ATTRIBUTES OF NOUNS, 

I.— Gender. 

In Lhota Naga the distinctions of gender apply only to animate 
objects, which are either male or female, and are indicated in two 
ways:— 

v i) By the use of different sexual names which are confined to 
words implying human relationships. 

(2) By added words for male and female. 

/.—Different Sexual Names- 


Masculine. 

Bachelor = Khyandroe . 

Boy = Ongo . 

Brother (younger) s= Onyui 
(older) = Ota . 
Brother-in-hlw = Onang . 
Father = 

Grandfather = Omotzu . 
Husband = Orapvu. 
Husband = < 5 ^/ khamo . 
Uncle (paternal) Opdramo , 
Opdro. 

Uncle (maternal) Onto. 


Feminine, 

Maid s=s Loroe . 

Girl = 

Sister s= Oyulue • 

Sister-in-law ~Omt. 
Mother = 

Grandmother = 

Wife = E-”g. 

Wife = < 5 /h’ khatn. 

Aunt (paternal) = 

Aunt (maternal) = Ophyo . 


//,—Added words for Male and Female . 

These words differ somewhat according to the class of objects 
referred to. Thus, the word for male is and the word for 

female respectively, of human beings, and opong = male, and 
$kho = female, when applied to the lower animals. 

(/) owrafr for Male and Female Human Species . 

As in other languages, many names of animate objects convey 
in themselves no idea of gender: 

Nungdr = any young person, not an adult. 

N ting dr epiiS = boy ; Nungdr elue = girl. 
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Ngaro = infant. 

Ngaro eptii = male infant. 

Ngaro elite = female infant. 

Cbenefit engai = servant. 

Chenchi engai epiie = man servant. Chenchi engai elite = 
female servant. 

Kydn =s a Lhota Naga. 

epii§ ~ a Lhota man. A/a# eliie ~ a Lhota woman, 
Naginu 

The word /hw* seems to be the nearest approach to a general 
term for man, although in its general application it has reference 
only to individuals of the Lhota tribe. 

(2) Added words for Male and Female:—Lower Animals. 

Phurro = dog. 

—Phurro opong, phurro pong, phupong. 

Fem .—Phurro okho. 

= rat. 

Masc. —Ziro opong, ziro pong. 

Fem.r^ Ziro okho. 

= fowl. 

Masc. —Hampong = cock. 

Fem .—Hankho = hen. 

Note.—I t will be seen from the above that these added words by contraction 
often become really affixes of the term denoting the species. Sometimes, owing to 
euphonic changes, quite a different word is produced. Thus, the words for cock and 
hen noted above. 

II. —Number. 

In Lhota, as in other Naga languages, number is indicated by no 
special sign when the context renders this unnecessary. 

When, however, the context is considered an insufficient guide as 
to the number of objects referred to, nchud = “one,” applied only 
to individuals of the human species, and matsangd or ntsanga = “one ” 
of any class of objects, are used to denote the singular number; and 
either the demonstrative pronouns shiang y shidno, hidno = “ these,” 
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and chiang ) chianOy chian ) oteno = “ those,” or one of several nouns 
of multitude, are used to denote plurality of objects: 

Yesterday a man came. 

Ncho kydn nchyda tocho . 

Lit .—Yesterday man one came. 

Ncho nchyiia rod . 

Lit .—Yesterday one (man) came. 

I have one horse. 

A korr matsanga lid . 

Lit .—My horse one is. 

The men have gone. 

Kydn shiang yichaka. 

Kyon chiangyichaka. 

Kydn otena yichaka . 

The more common nouns of multitude are oten = flock, herd, 
shoal; oyo = a clump, group ; kholok = a pile, a company, a gather¬ 
ing ; enni etham = two or three; mungo = four or five, &c., 

&c., signify “several.” 


Terraro = a few, several. 
Elam = many. 


In Lh5ta, as in the Ao and Angamf Naga languages, a rudimentary 
dual is seen in the use of the numeral adjective two = oni in Lhota 
(na in Ao and Angami) whenever they wish to express duality. 


He and my brother have gone to the bazaar. 

Shihd did oni sht shopheni iya. 

Lit .—He and my brother two bazaar to have gone. 

We (he and I) will come. 

Shi eni iyu. 

Lit .—He we two will come. 


Note. — Angami Naga for the same would be He na vortowe. 


Andrew and Philip. 


Andrid Filip oni . 

Lit •—Andrew Philip tw f o. 


_ Aq Nilgd for the above would be Andrid dser Filip nd. 


Lit .—Andrew and Philip two. 




In Lhota the word for two is occasionally omitted when two are 
spoken of: 

My brother and his brother went. 

At a na shi dta to wdcho . 

Here the particle na is the conjunction “and/' and the particle to 
following otd is frequently used when two or more objects are spoken 
of in succession. 

Ill.— Case. 

In Lhota Naga case relations are denoted by an incomplete sys¬ 
tem of declension, and also by the use of postpositions—words 
used like prepositions but always placed after the word governed. 

i.—Nominative Case. 

(1) The subject-nominative of an active transitive verb ends in nd. 

When there are two or more nominatives to the same verb, the 

particle na is affixed only to the one nearest the verb. 

The conjunction na =“ and" is not to be confounded with the affix 
na of the subject-nominative. 

(2) The subject-nominative of an intransitive verb is generally 
the crude form of the noun, or the crude form with the affix cho. 
Occasionally, however, the subject of an intransitive verb ends in na. 

The horse eats grass, 

Korrna ochak tsoald. 

Your father is calling you. 

Nipond ni tsdla. 

Your brother and my brother killed a tiger, 

Nita na atatona ?nhurr langtdtd. 

Note. —The na following nitd is the conjunction “and," and the nd affixed to 
dtdtd the sign of the nominative case. 

This is good, but that is bad. 

Hicho mhdna, osi ochicho m-mho. 

I am tired. 

A mdktdta. 

The cow is hungry, 

Mdngsu wontontsangd , 

„ wontontata . 

I will go. 

And 2vd t aiyo wo. 

He has gone. 

Shi yichaka , shina yichakd. 

I B 2 
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2.—Genitive Case . 

The genitive case is expressed simply by position before the 
governing noun : 

What is your brother's name ? 

Nit a myangcho ochowela ? 

Lit .—Your brother name what is ? 

His name is Onhyuwo. 

Shi myang Onhyuwo. 

Shi myangcho Onhyuwo . 

j .—Dative Case. 

Nouns in the dative end in / = “to.” and o = “for,” or take the 
postpositions eichi, etchii, etscond =“for,” them, thingi =“to” and 
pana, nzo, sirra and theni, thingi = “ with.” These last may be 
classed as dative or ablative of accompaniment : 

I will go to your village. 

And ni yani wo. 

Lit .—I your village to will go. 

Note.—W hen the noun ends in a, it unites with the i, the sign of the dative, to 
form the diphthong ai: e.g .— 

I will go to the jungle. 

And drai wo. 

He has gone for wood. 

Shin a otsango iya. 

I came to see your house. 

And yiiki zelo rdcho . 

Lit .—I your house for (the purpose of) seeing came. 
Sometimes the noun remains unchanged : 

Give this to Onhyuwo. 

Shi OnhyuMO pi a. 

The dative “for” expressed by means of the postposition etchu y 

etchi or etscond : 

Buy a cloth for my brother. 

A ta etchii oscii shia. 

Lit .—My brother for cloth buy. 

When persons are spoken of in the dative case with “to,” this 
preposition is sometimes indicated by the postposition theni or 
thingi: e.g .— 

Go to the Sahab. 

Etsi theni woa* 
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The Babu sold his pony to my brother. 
Bahtina omo korr ata theni yena. 


The following sentences illustrate the use of the dative or ablative 
of accompaniment:— 

He eats with me. 

Shin a d theni otsi t soa la ♦ 

Come with me. 

A pand rod. 

He went with the Sahab. 

S hie ho etsi sirrd woe ho. 

He stays with me. 

S hind a nzo van a Id. 

We sleep together 
Eni nzo yipald. 

It will be seen in the last two sentences that mo seems to be 
used in the one case as a postposition governing the pronoun d) 
and, in the other case, as an adverb of manner qualifying the verb. 

4 .—Accusative Case . 

In the accusative case we have the crude form of the noun : eg.— 
He eats salt = Shind oma tsddla. 

When the verb has two objective complements, one direct and 
the other indirect, the latter stands nearest the verb: e.g .— 

He gave me salt = Shind dwd a picho. 

5 -—Ablative Case. 

The affix na is generally the sign of the ablative case. It is, 
however, sometimes omitted : e.g .— 

Whence did you come ? 

Nno kuind rochdla T 

I came from my house. 

A kind rocho. 

He has gone from here. 

Shi hellona yiehaka. 

I killed him with (by means of) a stone. 

And onungna ski ephiatsangcho. 

You go by boat, I’ll go afoot. 

Nno ohrongend wod y aiyo ochdena iyii. 

For postpositions see under Dative and Locative Cases, 
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In the locative case we have the crude form of the noun, the 
same with the terminations i == “in, ” o or to = “on, M and we or 
%vi =b “ in the direction of,” “on, ” “upon, ” or the simple noun with 
the postpositions:— 

Onungi = in, among. 

Tachungt = in, inside, 

Oponi = on, upon. 

Okapi— below, under, &c., &c, 

r Shicho ohai theta. 

Put this in the basket — ^ Shicho oha nungi theta. 

, . . ,, , f Kdko loko lia. 

The book ,s on the ground = 

The truit U on the tree = f V"**' /B \ . 

(. Tsangtht otongwe mpapa. 

He is in the house = Shi dki tachiingi vana . 

The orange is on the table = Kongken pilang poni ltd. 

Put my shoes under the table = A chokab pilang kapi vata . 

You stand at my left hand and let him stand at my 
right hand = Nno amymwe vana, shi aiyiwe vantoka. 

Still other postpositions will be found in the Vocabulary, in the 
list of Postpositions and in the list of Adverbs, Adverbial Phrases and 
Affixes. 

Note i.— Nouns and adverbs take the affix ti y kJ, signifying “ only,” “ alone/* 

* just, ” “ only. ” 

Only the Sahab came = Etsiti rdcho . 

He has just gone = Nthangati iya . 

Note 2.—It will be found that the case endings and postpositions mentioned 
above interchange their meanings to some extent according to the words with which 
they happen to be used, as is also the case in Ad Nagd. 

Note 3. — When a noun is modified by a following adjective, the case temination 
or the postposition follows the latter, or, in other words, the adjective is inflected instead 
of the noun. This is also the case in Ad Nagd : e.g. — 

My white pony eats oranges— 

A korr emmhiiwo china kdngke tso aid. 

There is much fruit on the large tree. 

Otong tsapolo tsangth? elam lid . 

Lit . —Tree large on fruit much is. 



MiNisr^ 


Adjectives. 


2 ' 



The red hen is a great layer. 

Hdno emyammochuna elam e chi ala. 

Note 4.—Nouns, adjectives and verb? are in their root forms indistinguishable 
from one another: #.g.— 

r Etsdwo . 

Eatables = < Tsdpen epen . 

KEtsoyu (food and drink). 

Eatable ss Etsdwo. 

Not eatable = N-tsowo. 

Good to eat = Etso mhdna. 

An eater = Etsoe , tsoe. 

The one who eats = Etsdwdchi; etsowockii. 

Eating = Tsona . 

Eats = Tsoald, tsod, tsd. 

To eat = Tsd , etsolo, tsolo. 

Note 5.—The particle e, which often appears as a prefix to nouns, adjectives and 
supines, seems like the prefix te before consonants and t before vowels in Ad Naga 
to have no formative significance, and may be assumed or thrown off at pleasure. It is 
perhaps slightly intensive in character, but is more likely assumed for the sake of 
euphony and to avoid the occurrence of monosyllabic words. 


ADJECTIVES. 


1.—Formation. 

As noted above, adjectives take the case affixes of the nouns 
which they qualify, or are followed by the postpositions governing 
those nouns. In this sense only can they be said to have declen¬ 
sion :— 

There is fruit on the tall tree = 6 tong sapolo tsangthi mpapa . 
Lit .—Tree tall on fruit is. 

My new pony kicked a boy = A korr ethana nungor epdcho • 

Lit .—My pony new boy kicked. 

Adjectives sometimes precede the nouns which they qualify:— 

A wise man = Ntsii kydn . 

Simple adjectives are made participial or verbal by means of the 
double affix wdchi , explained glider verbal or participial nouns. 
These participial adjectives have a prevailingly relative sense and 
stand in situations where in English we ordinarily employ a relative 
clause: — 

Put the “dao” in the large basket — Ohan tsapdwochi nungi lepok 
hi theta. 





Adjectives. 


Lit. —Basket large the one in “dao” this place. 

Note i.—I t is interesting to note that in Ao Naga the particle bd changed from pa, 
the third personal pronoun, becomes the affix of verbal adjectives and nouns, and is used 
in a relative sense precisely a9 chi or chit in Lhota. 

Thus in Ao— 

Bushi = sought. 

Bushiba = (he) who sought. 


In Lhota- 


Yana 


seeking, sought. 

r seeking gone the one. 

\ (he) who seeks. 

Yammochi = < fhe) who sought . 

Lthe seeker. 

Note 2.—Professor John Avery, in his Outline of “The Ao Naga in Southern 
Assam,” says a suffix nearly identical in form and use with the one in Ao quoted above 
occurs in Lepcha, thus from rok « “to read ” is formed rdbo « “ a reader.” 

In Lhdtd — 

Erarn = to write, 

C writing gone the one 
Erammochi = < (he) who writes, 

(. the writer. 

Professor Avery adds, “ It is curious also to observe the syllable 
ba is both the relative pronoun and the adjective-forming prefix in 
Khasi, a language which, though bordering on the Naga tongues, is 
supposed to be quite unrelated to them.” 

Note 3.— The use of the participial affix wo =* “gone,” “ become ” in the formation 
of verbal or participial adjectives and nouns, may perhaps be more readily understood, 
if we illustrate some of its uses as a verb and participle 

How old are you ? * 

Nt pdksi nzii kdta wdla ? 

Lit. —You having been born years how many gone ? 

How many days has he been absent ? 

Shi yisi nchok kdta wold ? 

Lit. —He having gone days how many gone ? 

He has been absent two days. 

Shi yisi nchok enni wo. 

Lit. —He having gone day's two gone. 

You are taller than I. 

Aiyo ni sapd wo. 

Lit. —1 you tall gone or become. 

2.—Comparison of Adjectives. 

(1) Comparative. —When two objects are compared in a de¬ 
clarative sentence, the adjective takes the participial affix wo = “g one/' 




Adjective 

“become”, sometimes for euphony mo or o, and the subject of the 
expression is placed after the object with which the comparison 
is made : e.g .— 

You are taller than I. 

Aiyo ni sap 6 wd . 

Lit .—I you tall gone or become. 

You eat more than L 
Aiyo ni khyangwo tsodla. 

Lit .—I you hard gone eat, 

I am taller than you, 

Nnd a rdmo. 

Lit .—You I old become. 

This is better than that. 

Shicho chi mhomd . 

Lit .—This that good gone or become. 

In interrogative sentences comparisons are denoted by repeating 
the adjective, first, with the participial affix wo, nio } or o followed by 
the interrogative affix dlo\ and, secondly, with the same participial 
affix followed by the interrogative affix Sid: — 

Which is the better, Kohima or Wokha ? 

Kohime mhomo diet Wokhe mhomdeld ? 

Which are the better, cows or horses ? 

Mdngsu mhdmodlo korr mhomdeld ? 

Cows are better. 

Mdngsu mhdnid. 

Are you the taller, or am I the taller ? 

Ni sapddlo ) a sapoila? 

I am the taller; you are the shorter. 

♦ A sapdwo ; ni hendrdwd. 

Is this the sweeter or is that the sweeter ? 

Shi enangodlo chi enangoela ? 

This is sweeter. 

Shi enangwo. 

(2) Superlative .—The superlative degree is expressed by using 
the pronominal adjective “ all ”, or a numeral indicating the whole 
number of objects under consideration before the name of the 
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individual supposed to possess the quality par excellence , together 
with the adjective with the affix wd, md ) o 
This is the largest boy. 

Lang a nungor ski tsapdwo. 

Lit .—All boys this large gone or become. 

This is good, this is good, but this is the best of all. 

Shi mho^ shi mho ) toaha langa ski nthomo. 

Lit .—This good, this good, but all this good gone or 
become. 


3.—NUMERALS. 

(i) CARDINALS. 


1— Ekha. 

2— Enni. 

3— Etham. 

4— Mezii. 

5— Mungo . 

6 — Tirdk. 

7— Ti-ing , tscang . 

8 — Tiza . 

9— Toku. 

10— Taro, tar a, tero. 

11 — Taro sit , or ekha . 

12— Taro sit enni. 

13— Taro sii etham . 

14— Taro sit mezii. 

15— Taro sit miingo. 

16— Taro sit tirdk. 

17— tiing. 


18- 
1 Si- 
20- 
21- 
12~ 

3 °- 

40- 

50- 

60- 

70- 

80- 

90- 

100 - 

1,000- 


•Taro sii tiza. 

•Taro sii toku 
•Mekwi , or mekwii. 
-Mekwii sii ekha. 

-Mekwii sii etham } 
&c., &c. 

- Thamdro . 

-Ziiro. 

• Tiing yd . 

- Rdkro . 

•Ekha tscang } ekha 
tiing . 

-Ekha tiza . 

-Ekha toku. 

•Ekha taro~nzo, nzii. 
- Thanga . 


Notes on the Numerals . 

Among the Lhotas counting is done on the fingers and toes, and 
as far as possible, by tens. 

Tally is kept by the use of small sticks or on strings of large 
beans. 

ZTMtf = one, is used only in counting. When single objects are 
specified, nchyua ) matsangd and ntsanga == “ one,” are used instead 
of nchyua , being applied only to human beings: — 

rKyon nchyua . 

One man = < Kyon ?natsangd. 

L/Cyon nt sang ft. 






Numerals . 
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One cow = { Mangsii matsanga. 

C Mangsii ntsanga . 

Nine = Toku or ekhana tato mpam. 

Lit .—By one ten wanting. 

1 he particle sii like the word kro in AngSmf Naga means u added 
to,” “ increased,” “more”: eg.— 

Eleven = Taro sii ekhd. 

Lit.— Ten more one. 

Give me one more = Matsanga a pisa . 

Note.— The vowel il is here changed to d , the regular ending of the imperative. 

Sixteen = Taro sii tirok = Ten and six, or 

Meziind mekwii m-pen = By four twenty incomplete. 
This latter method of counting is in general use among the Ad 
and Angam! tribes. When the point between ten and twenty is 
reached, the mind seems to run forward to the succeeding ten and 
completes the calculation by mentioning the number of digits there 
are short of the higher number. The Ldhtas generally prefer the 
former method, although they frequently employ the latter. On 
reaching twenty-one they often call attention to the fact that thirty 
is the next ten, by saying mekwii sii thamdrowe ckha =s twenty and, 
toward thirty, one, after which they count on to thirty calling the 
digits in regular order, thus, mekii sii enni = twenty and two," &c. 
Then again in the same way. 

They also sometimes proceed throughout by mentioning each 
time how many have been counted in the direction of the next ten, or 
how many their calculation falls short of it. 

Thirty = Thamdro = “ three tens, ” from etham = three and 
taro = ten. 

Forty = Ziiro = “four tens/ 1 from mezu = four and taro = ten. 

Fractions. 

One-half as Pdko • 

One and one-half = Matsanga sii pdko . 

One-third = Echii etham chiiche matsanga. 

Lit.— Parts three division one. 

(2) Ordinals. 

(A) Ordinal Adjectives . 

First = Ovungochii (the one in front). 

silamo (the one in front behind). 


Second = 
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Third = Ovitngochii ckito oni silatho (the one in front that 
one two behind), &c., &c., or 
Ennodchu sildtno (the again behind). 

( B ) Ordinal Adverbs . 

Once ts Chdd ) echoa ) echunga . 

Twice a? Eckonij echung ennt . 

Thrice = Echdetham ) echung etkarn . 

(C) Multiplicatives . 

Singly s= Mutsangtsangnd (one by one). 

By twos = (two by two). 

By threes = Etham thamnd (three by three). 


PRONOUNS. 

In Lhot& Naga the case relations of pronouns are indicated by 
postpositions. The nominative and ablative cases take the affix nd 
under the same circumstances as do nouns. The same words are 
used for both masculine and feminine genders. 


Singular- 


Plural- 


(i) Personal Pronouns. 

I 2= A, ai } aiyc, dkhd> 

, nnd } no ) nno> nlna ) yh 
Hi f shi , chi, chii. 

r We ss= E ete. 

\ You Niy nhiOy ntcri s yi- 

j They =■= Hiangy skiang, shidno , chidng chtdno } 
^ chiidngy oteUy onte . 


r I = A, aiy aiy 
* -J You = Nd, n 
L He, she, it = 


Shi enni = u we f} in the expression “he and I.” 
Shi nd d to ^ he and I. 

Eni » we (you and I). 

Ni nd a td «= you and I. 

JVini = You two. 

Ochi to dni = they two (at some distance). 

Shi to dni = these two (near at hand). 




Personal Pronouns Illustrated. 


I am calling = And tsala. 

I don't go for wood = Aiyo otsango m~md. 

It is I = Akha , Akhdnyu, Alai a* 

The expression A khanyu seems to be about equal to the 
English expression “ I, if you please." 

I am hungry = A wdntontsangdla . 

I am tired = A mokthata. 

I am sleepy = Ai ying hngtdtd* 

This is my property = Shicho a tsaki. 

For genitive forms see under Possessive Pronouns ;— 

My brother is waiting for me in the road=ud tacho a tscond 
diamond a hnyakavana. 

Come to me = A thingi rod. 

Did you buy this for me ? = Nno shicho a tchu shichoniing ? 
Did he give it to you ? = Shina chi ni pipila ? 

They are keeping this for you = Otena ni etscona shi vat ala. 
It will be noticed that the dative of “you" always ends in i :— 
We will beat them = Ena shian tapvu . 

Will you go with them or not ? = Ntena shiang pdnd 
wowold ? 

Let those two go = Held oni wot oka. 

When I was ill they came = A pirapdthang hiano rocho. 
They went some time ago = Otena osi wocho. 

(2) Possessive Pronouns. 

Possessive pronouns immediately precede the name of the object 
possessed : eg .— 

My house = A ki. 

Your house = Ni ki. 

His house == Shi ki ) omo ki. 

Our house = Eki % enki } etenki . 

Your house ~Nin ki, nten ki. 

Their house = Oten ki, onto ki, chuang ki, shiang ki. 




The adjective “ own,’' frequently found connected with the posses¬ 
sive case of the personal pronoun, is omo, dmdchi :— 


My own house = A mochi ki. 

Your own house *» Ni mochi ki. 

His own house = 6 mochi ki. 

Our own house = E mochi ki. 

Your own house = Ni momo ki. 

In case of a plurality of objects possessed, the word for “ own ” 
becomes momochi or momo :— 

Your own houses = Ni momochi ki. 

Their own houses = O momochi ki. 

(3) Demonstrative Pronouns. 

The demonstrative pronouns are— 

Singular— ( Shi > hi ~ this - 
s l Chi = that. 

Plural— f Shiang shian — these. 

f Oten oteno, chiang, chyuan = those. 

They are used both adjectively and substantively without change 
of form, and, as before remarked, ski and chi are employed for the 
definite article, and also for the third personal pronoun, singular, the 
latter being used as a relative in the formation of participial nouns 
and adjectives, and shiang and chiang are used for the third personal 
pronoun plural. 

The words nchyua — one, referring to individuals of the human 
species, and matsanga and titsanga — one of any class of objects, 
often used to represent our indefinite pronoun, or the indefinite 
expression " a certain,” may also be classed among demonstrative 
pronouns. These words may also be used adjectively or substan¬ 
tively without change of form : — 

Yesterday a certain individual came = / Ncho nchyud rocho. 

y.Nch'6 kydn nchyua rocho. 

(4) Interrogative Pronouns. 

Who = Ochi, ocho. 

Which = Ocho, ktiwe, ko. 

What = Ocho , ochi (referring to persons), 

ntid, nyu, nyutoo (referring to things). 
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Who came? = Ocho rochold? 

With whom did he come? tts Shi 5cki pdnd rochold? 

Whom did you call ? = Nnd ocho tsdchola ? 

Which boy did you beat? ttt Nnd nungor ocho ( u ox” kUwe) 
tapchola 

Which “ dao u will yoii take ? *= Lepok kfiitoe khiula ? 

Which of the three will you take?=W«J onthamo kd 
khiula ? 

tlri , . ^ f Ni myang dchi wild ? 

What is your name = < J s , . ■ 
t/v/' myang ochola ? 

What do you want? = Nnd ntid chondla ? 

r Nyuwo tscochdld ? 

What is the matter? = < Ntid chola ? 

L Nyii chdla ? 

What is this ? = Hicho nyuola ? 

What are you searching for? = Nnd ntid y ana la ? 

In whose house did he sleep? = Hicho ochoki yipchold ? 
Whose necklace is this? = Shicho ocho yokola ? 

I don’t know which is good nor which is bad = Mhom kil m- 
mhom kusdnd ana n-tsii. 


Relative Pronouns. 

The relative pronoun in Lhota Naga is expressed either by the 
particle chit , chi—“the one ” affixed to verbal nouns and adjectives, 
or by the use of the interrogates dchi , ochd~“ who ” and ku kuwe=. 
‘which, ” followed by the demonstrative this=^A/, hi , or that — hi chi : 

The man who came yesterday. # 

Ncho kyon erowochii . 

Lit .—Yesterday man coming the one. 

The child who died. 

Nungor etchhiiwdchi . 

This is the horse which I sold. 

And korr eyemmdchu shi. 

This is the cow that I said I would sell. 

A nd mdngsii eyem ephyowochii shi. 

Bring the book which is lying on the table. 

Kako pilang dponi evaiiwochii kdnsi iya. 
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Take the one which you like. 
Kdwe ni khi hugdnd chi khid. 


Lit, —Which you to take desiring that take. 

The one who is coming is my brother, perhaps. 

Ocho roan a chi at a khdche. 

Lit. —Who coming he my brother perhaps. 

This is what I wanted. 

Ana echomochu shi . 

Lit .—I wanting the one this. 

Give me the one I wanted. 

And kuwe chonana chi a pi a. 

Lit .—I what wanting that me give. 

Compound or Indefinite Relatives. 

Compound relatives are formed by reduplicating the single rela¬ 
tives and employing the particle sand , a sign of indefiniteness. 
This particle appears as an affix to the verb or participle :— 

Whoever wishes to go can go. 

O chi chin a wo hngdsdna chi wotoku. 

Ochiannd wo hngasdnd chi wotoku . 

Go by whichever road you wish. 

Olan hue kuwe ni wohngsdnd chi wo a. 

Whatever is bad don’t eat. 

Ku ku m-mho ndnd chi ti tsoa. 

Kuwe kiiwe m-mho sand chi ti tsod. 

Lit. —What what bad that not eat. 

I will take whatever you give. 

Nna ntid ntio a pidsand ana khiu . 

Whether he will go or or not I do not know. 

Hind wosand n-wosdna and n-tsii. 

(6) Reciprocal Pronouns. 

The reciprocal pronouns are formed by reduplicating the personal 
pronouns, or employing with a single personal pronoun the phrase 
“ one by one” twice repeated :— 

We strike each other. 

Eni eni t apt at a. 

Eni nchyudna nchyua tav ) nchyudna nchyua tav . x 
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We love one another. 

Ete ete lamtald. 

Why do you steal from each other ? 

Nini ntsole nchyudnd nchyud isdk efd nchyudnd nchyud 
tsdke efu. 

They killed one another. 

Oten oten nangtacho . 

Note,— The verbal particle td affixed to verbal roots indicates that several indivi- 
duals are engaged in an act. 

(7) Reflexive Pronouns. 

The compound personal or reflexive pronouns are formed by 

affixing mochi or momo = “self” to the simple forms of the personal 
pronoun:— 

I broke it myself = Amochind shi khirapcho. 

You saw it yourself = Nimochind shi kiingcho. 

He ate it himself = ( Shimochind chi tsocho. 

1. Umdcnina chi tsdcho. 

I struck myself = A momo tdpcho. 

They killed themselves = ( Onion,ond nangthdcho. 

Ionian momona nangthdcho. 

Did you hurt yourself ? = Nimdmo otsako endmpdpchokc ? 

You yourselves killed the fowl = Nite momdnd hono sdtdcho. 

(8) Indefinite Pronouns and Pronominal Adjectives. 

A, certain = Nchyud, oydn, matsanga, ntsanga. 

All = Ompd, hdldngto , Idngd, hetopu, hctdpdu. 

Anybody = Oydn, ochihd. 

Anything = Ntid, nyusdnd, nydwdsdnd, Idmdlamd, 
lamdthangterro . 

How many 

How much J ~~ Kot&, kutd. 

No one = Ochihd (with negative form of the verb). 

Nothing = Ntihd, nyuhd (with negative form of the verb). 

Many ^ 

Much S = Elam, koshd. 

Of this kind =r Hetuv . 


C 
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Of that kind = Chituv . 

One = Nchytia, matsanga, ntsangd. 

Other, another = Oydn, thampho . 

Somebody*) =r .. . 

> = Oyan, ochosa. 

Some one ' 

Something = Ntidsand, nyusand, nyuwdsana . 

So much 1 ) beta, chita . 

So many.) 

Such = Hetuv, chituv . 

This much ■»__ Hetdta, chitata. 

That much-) 


A certain one said that you 
were a liar. 


Yesterday a certain individual 
came to your house. 

They are all here . 

Give me another ♦ . . 


Illustrative Sentences. 

Oyana phyocho nno tdcho 
ephyde la to. 

Oyana phyocho nno echang 
ephyde lato. 

Ncho ni ki nchvua rocho . 


C Ljnga -j 

= < Ompd (./ 

v. Hdldngto j 


r Langd 

hello vandrdva. 

. Hdldngto 
=5 Thampho a pi a. 

I did not break it, another = Ana shi n-khirap oyana khh 
person broke it # rapcho . 

Is there anybody there or not ? = Ochi oyan vavanila ? 

Has anybody come or not? = Ochiha yiyil a ? 

Ntiha N 

Ntidsand I 

— 1 Nyusand r 

Lama lama \ 

Lamathaiigterro ' 

Heto oni wot oka. 

Ni yancho oki kotala ? 


Have you anything to sell or 
not ? 


eyem 
liltla ? 


Let them both go . 

How many houses are there in 
your village ? 

What (how much) is the price = Shicho kutd mania ? 
. of this ? 

There is no one here . • = Hello ochiha m-tnd. 
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He gave me nothing 

There are many bamboos near 
our village. 

There is much “dhan” this 
year. 

Bring me this kind of “dhan” 

I will not buy that kind 

Give me one 

There is only one individual 
here and only one there. 

Others who say they will sell 
fowls can sell them, I will 
not sell. 

Others can eat dogs, I will not 
eat them. 

These oranges are good, but 
the others there are bad. 

Some one is there 

Give me something for this 
sore. 

I have a few cattle 

Give me some (a little) 

I can not give so much (price) 

There were so many others 
here we did not converse. 

I have no mind to deal with 
such a man. 

Bring this kind of cloth 


Note .—Essd » like, 


= Hind nyiihd a n-pi, 

= Eyani yanchoe pukrii Ham 
lid . 

_ ( Nchikamcho dtsok koshd lid . 
~~ t Nchikamcho dtsok elam lid . 

= Otscang hetuv hansi rod, 
ass Ckituv ana n-shiu, 

= Matsanga a pia . 

= Hello nchyua ochi nchyud 
to, te . 

= Oyana hono eyem ephyd- 
wotuvhakd chituvn a 
yemkd , aiyo n-yen . 

= Oyana phuro tsoka, aiyo n- 
tso, 

= Kongken hicho mhond tosu 
thdmpo chicho m-mho . 

= Ochi ochiosana vdnd . 

= Enihod ski etscona nyuwo- 
sana a pia . 

= A mangsii terraro lid . 

ss Etchakaro a pia . 

ss Oman hetacho ana n-pikok. 

= Oydn heta vdncho enni «- 
chant a. 

= Kyon hetuv thencho nyuhd 
a n-shit a hng . 

= Oscil hetuv hansi iya . 

Oscii shi essd hansi iya . 

resembling. 


THE VERB. 

In Lhota Naga the verb undergoes no change for the person and 
number of its subject. Moods, voices and tenses are indicated 
either by verbal affixes or by the context, and, as in Ao Naga, the 
verb freely enters into composition with other root words, which in a 
variety of ways modify its meaning. As will be seen, the Lhota verb 
fairly expresses the relations of time. 

C 2 





The Verb. 


We will trace the verb tso = u to eat n through the various moods 
and'tenses. As will be observed, much freedom is allowed in the 
use of tenses, and, as in other languages of this type, the forms 
employed are far from being used with absolute consistency. 


Indicative Mood. 

Present Tense. 

Present Imperfect • 

Past Imperfect , 

Often no distinction is made in the formation of these three 
tenses, the context being regarded a sufficient guide as to the time 
of the action. 

The form thus common to these three tenses is the verbal root 
with the affix a followed by the still further affix la. This latter affix 
is one form of the verb lid = “ is ,J :— 

{ I always eat rice. 

Nchokapan and otsi tso ala. 

Lit .—Always I rice eating am. 
f I am eating now. 

* L Nthangd ana tso ala. 

Lit .—Now I eating am. 

/-When the Sah$ib came yesterday I was 
\ eating 

I Ncho etsi rodthang chithangckd ana 
V- tsoald. 

Lit .—Yesterday Sahab coming 
time, t^at time I was eating. 

The present tense is also indicated by the simple root. This is 
also the form for the future. This form of the verb is most commonly 
used when several customary or universal acts are mentioned in 
succession : e.g .— 

I eat rice, vegetables and meat. 

Ana otsi tso, ohan tso y oso tso. 

Lit .—I rice eat, vegetables eat, meat eat. 

In enumerations like this both the above-mentioned forms of the 
verb are employed, thus— 

Ao Nagas eat dogs, Angami Nagas eat dogs, Lhota Nagas eat 
dogs, all Nagas eat dogs. 

Chamha phurro tso t Tsangoha phurro)tsd ) Kyonka phiXrro iso, 
Idngand phurro tsoala . 


Present Tense- 


Present Imperfect — 


Past Imperfect - 
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When the continuity of an act is especially in mind, the verbal 
root with a is followed by the verb vdtt = “ is,” in the sense of 
continuing, in its various tenses: thus— 

I am eating = Ana tsoa vanala . 

Lit. —I to eat am continuing. 

Yesterday I was eating = Ncho ana tsoa vand . 

Lit.— Yesterday I to eat was continuing. 

When the Sahab came yesterday I was eating = Ncho etsi 
roathangcho ana tsoa vdncho . 

Lit. —Yesterday Saheb coming - time I to eat was con¬ 
tinuing or continued eating, 

/Note. -The verb van signifies “ stay ” “ remain,” “continue,” “ live,*’ “abide,” 
“ is ” injj&e sense of continuing, “ have”: thus— 

Is the Sahab in or not ? = Etsi vavdnila ? 

He is not in s= M-md , or n-van. 

Have you a wife? = Ni eluS vavdnila ? 

I live there = And ochi vana . 

The present imperfect is also indicated by the verbal root with d } 
and the still further affix kamd = “ is'\ “ being/' This affix seems 
to be still another form of the verb Ha =s “ is ”: e.g ■ 

I am eating rice — Ana otsi tsoa kamd . 

Lit „—I rice eating am. 

Note.— The affix kamd more frequently occurs in participial forms. 

Past Tense . —The past tense of the verb is indicated either by 
the verbal root with the affix a or by the verbal root with the 
affix cho — 

f A na tsoa . 

\Ana tsdcho. 


I ate 


Present Perfect Tense .—The present perfect tense is indicated 
either by the verbal root with the affix a or the verbal root with the 
affix chaka , e.g .— 

f Shina tsoa. 

XShind tsochaka • 


He has eaten 


Past Perfect Tense .—The past perfect tense is the same in form 
with the present perfect tense, the context being relied upon to in¬ 
dicate the completion of the act in past time:— 

, ^ , , T , , , f Etsi roathangcho ana 

When the Sahab came I had eaten = j tsochaka 

This tense is also indicated by a reduplication of the affix chaka , 
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which case the completion of the act is considered as having taken 
place in time less remote than that indicated by the simple affix : e.g.r— 

C And tsochakchaka . 

I had eaten — tsochdka . 

More time, however, has elapsed since the latter act. 

Future Tense. —The future tense is indicated either by the simple 
verbal root or the verbal root with the affix ka. The former is the 
more common 

{ And tso. 

And tsdkd. 

A mute v or the vowel u is sometimes heard at the close of future 
affirmatives:— 

I will eat = And tsov . 

I will call = And tsau. 

Still further the verbal root with the affix said refers to a near 
future, and in some connections is hardly distinguishable from the 
present: thus— 

Ana tsosala = I am on the point of eating. 

Before passing to the other moods we will illustrate negative and 
interrogative forms. 

Negative forms. 

Negative forms are indicated by prefixing n or m to the verb, 
except in the imperative mood, where the particle ti is used. 

These negative prefixes must generally be pronounced as separate 
syllables, and always on a higher key than the rest of the word :~ 

I do not eat. 

I am not eating 
I was not eating 

Here m-man is only another form for n-vdn, the letters, n and v 
being changed to " m ” for the sake of euphony— 

C And n-tsoakd' 

I was not eating = s And n-tsoavana. 

v. Ana n-tsda vancho . 

I have not eaten = ■) - _ 

* , . , . V Ana n-tsdaha. 

I had not eaten = J 

I will not eat = And n-tsd . 

Do not eat = Ti tsda . 


:u 

J a 


nd n-tsd. 
nd tsda m-man. 



Do you eat? 


Interrogative Forms. 

Single interrogatives that can be answered by “yes” or '* no/' 
are indicated by the particles ke or nung, while an indirect 
question is indicated by the particle la . These particles occur 
as affixes, ke occurring more commonly with the present, past and 
future tenses, and nung with the past imperfect, present perfect 
and past perfect tenses. Double interrogatives reduplicate the 
verbal root and affix did , or the verbal root is repeated, first with alo f 
and secondly in a negative form with the affix ala ♦ 

In Lhota Naga the voice always falls at the close of a question ; 
and in double interrogatives, where the verb is reduplicated, the first 
syllable of the reduplication is spoken on a much higher key than 
the re§t of the word :— 

C Nno tsoake ? 

\Nnd tsoanung ? 

Do you eat or not? = Nnd tso tsodla ? 

Do you eat or do you not eat ? = Nnd tsoalo n-tsodla ? 

r Nn a tsoala. nung? 

Are you eating? = < or 

\.Nna tsoa vdna nung? 

Did you eat ? = Nnd tsochoke ? 

Did you eat or not ? == Nnd tso tsoSla ? 

Did you eat or did you*) 

not eat? J ^ n ’t s dchold ? 

It will be seen that in the past tense the connecting vowel of 
the double interrogative is e instead of a as in the present tense :— 

Have you eaten = ") __ 

Had you eaten =} Nna ^chakanung? 

Had you eaten ? = Nnd tsochakchakanung ? 

Have you eaten or not? = Nnd tsotsohald ? 

Will you eat ? = Nnd tsoke ? 

Will you eat or not = Nnd tsdtsodld ? 

When permission is asked ne is the sign of interrogation, e.g., 
Can I go? = And yiane ? This form of interrogation is equivalent to 
the English expression <l Did you say that I could go ” or “Am I 
permitted to go ? ft 
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Like the present tense of the indicative mood, the present and 
future imperative are formed by affixing a to the verbal root 

Eat = Tsoi. 

Ti is the sign of negation in this mood— 

Do not eat = Ti tsoa. 

Subjunctive Mood. 

In Lhota NagS condition and concession are generally expressed 
by means of participial phrases followed, in the clause expressing 
, the conclusion, by a verb in its regular form— 

If you eat this you will be well = Nna shi tsona po. 
Although you eat 1 will not eat = Nn& tsoleha, ana n-tsd. 

rMangsu otsok tso tsoasana 
Go and see whether the cow \ too zeta. 

eats her “ dhan ” or not — 1 Mangsii otsok tsoalo n-tsda 

v. satia wo zetd. 

For further illustrations, see under Participles and Conjunctions, 
The potential subjunctive is formed by adding wo to the verbal 
root of the protasis and kdtold to the verbal root of the apodosis 

( Otsi hello vanwo } ana 
tso katola. 

If you had eaten it you would. _ ^ ^ ^ 

have known whether it was l m _ mh3m ntsyii k'atola. 
good or bad = J 

. c And tsdh?igwo, tso - 

If I had wished I could have eaten = ^ chakukhtola. 

If you had come yesterday ... „ L s,- 7 - 

-i , j , , S = Nna ncho rowo ana tsokatola . 

I would have eaten. J 

The particles of ambiguity esca and sanyu signifying “ perhaps M 
are used with the different forms of the verb to indicate the uncer¬ 
tainty of an act— 

I may eat —Ana tso esca ♦ 

Lit. —I will eat perhaps. 

r Eru cho escd. 

It may rain = < Enl choescuka. 

L Ei u chosanyu . 

Lit. —It will rain perhaps. 




Potential Mood. 

Potentials are formed by adding the particles kok and che to 
the verbal root. The particle che frequently denotes that the power 
to perform an act is dependent upon the will of another:— 

Note.—T he final k of the particle kok is a mute consonant. 

Can you eat or can you not eat ? = Nna tso kokiialo n-tsd 
kokuala ? 

T f A nd n-tsokok. 

I cannot eat = i i . , _ , 

l ,Ana n-tsoche , 

;t _ f Ana tsokoka . 


I can eati 


.Ana tsocheyu . 

I cannot walk without f = Chdrong tn-pdna dlan n-tsdche. 

a cane. L = Chagdng m-pana dlan n-tsakok . 

Can I eat this rice ? = Ana otsi hi tsokukaniing ? 

You can eat it = Nna hi tsokoka . 

Note.—I n asking permission ne is generally the interrogative particle employed— 
May I eat ? = And tsoane. 

This seems to be a polite way of asking permission, and is some¬ 
thing like the English expression “Please may I eat?” or “Did 
you say that I might eat ?” The answer in the same vein w r ould be 
Tsond-te khanyu = “ Eat if you like.” 

Compulsion or permission is denoted also by the causal affix tok _ 

You can eat afterwards, i.e. } you will be allowed to eat 
Okhdndti ni tsotoku . J afterwards. 

See Causative Forms, 


VOICE. 

As in Ao and Angami Naga, the Lhota verb has no distinct passive 
form. The forms of the perfect and past perfect tenses of the indi¬ 
cative mood may be used in either an active or passive sense, ac¬ 
cording to the construction of the sentence— 

A . r I have eaten my rice. 

Active voice —< 7 . - - - , . . 

i^Atsi ana tsochaka , 

f The rice which was (in that) there yes¬ 
terday has been eaten. 

Ncho otsi chilo evanwochi tsochaka. 


Passive voice— 


This is broken —Chi khirapehaka. 

It was broken before I gave it to you. 
And ni piwochi vungina khirapehaka . 
The dog was killed yesterday. 

Ncho phuro satachaka . 
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He has come = Hina yichaka . 

The tree has fallen = Otong yiachaka . 

Predicate Adjectives. 

With predicate adjectives signifying bodily or mental states, the 
copula appears in the affixes a, ta } tdtdy tsangd . 

I am ill . = C A phiraptata . 

I was ill . = < A phirapa . 

I have been ill = f^A phiraptsanga . 

I was ill = A phiraptacho . 

I have been ill. = A phirapte vancho. 

I am hungry . = cA wontona. 

1 was hungry . ~ < A wontontata . 

I have been hungry tA wontdntsanga . 

r Ni ying h ngtsa ngchoke ? 

Are you sleepy ? = < Ni ying hngtachoke? 

V .Ni ying hngtata nung ? 


, c Ho ) aiyo ying hngtata. 

Yes, ams eepy — a iyo ying tsangd . 

Infinitive. 

The naked root in the simple verb in Lhota does not correspond to 

the infinitive in English, nor is it to be confounded with the participle, 

since it partakes of the nature neither of a noun nor an adjective. 

It may be translated either by the present participle or the simple 

verb followed by the conjunction “ and,” the same as in Assamese. 

The latter form gives the most exact sense : e.g .— 

I eating slept .*) - _ . 

- , , , > =Ana tso yipcho. 

I ate and slept . j J r 

I am eating and drinking = And tso yuala. 

Eating drink 

Eat and drink 

Going eat 

Go and eat 

Coming eat 

Come and eat 

_Here the vfords for ‘go’ and ‘come* each assume the prefix o, which is a very 

common prefix with a large class of nouns; as ££?»house, omd** salt, dtst*= rice, &c., &c. 
(See Note 3 under Classification of Nouns.) 


= Tso yua . 

* = Oyi tsod. 

* ^ = Oro tsoa . 



Gerunds. 

The following forms may perhaps be best classified as gerunds— - 

(1) The verbal root with the affix khtto or .kiatto :'r 

I wish to eat = Ana tsd kiatto tscoala 

' s 

He came to eat with me = Hind .a thenl iso kiatto yioho . 

( 2 ) The verbal root with the affix lo ) or- with both the affix Id and 

the prefix e> or with simply the prefix e — \ v 

rAna tsolo rocho . 

I came to eat Ana etsolo rooho . 

LAnd etso rocho. 

I wish to go to eat, i.e., for the purpose of eating— 

Ana tsolo 7vokidtto tscoala. 

The above forms seem for the most part to be used interchange¬ 
ably. In expressions of purpose, however, I am inclined to think the 
latter forms are the more common. 

Purpose may also be expressed by the use of the participle 
kama = “ being," followed by a conjunction or even without the 
conjunction : — 

I am going very early in order to reach Wokha to day. 

Nching Wokha chdrn kama hi etscond ana nyazangina wo. 
Lit.— To-day Wokha being reached for this I very early 
will go. 

The above sentence with the gerund forms would read— 
Nching Wokha echa?n or chamkidtio nyazangina wo. 

Participle. 

As in other languages of this type, participial expressions are a 
favourite style of structure. Connectives are little used, and long 
sentences consist almost wholly of adverbial and postpositional 
phrases and participial expressions, as will be seen from the following 
i llustrations : — 

Efwina Wokha etsi mangsu efwi sosi yia vanle Wokha etsina 
korr mankwind Kohime throwa vdnle , olamina mhtingi tsangina 
thiapanaha n-thihrak ore sante sicho . Kyona ochote Kangcht 
yilo ewena mhungikhi rhami hansiro sepe pile sepena tapsii 
oclide yonchak theyisi vangdld. 

Lit.—A thief Wokha Sahab’s cow stealing, having bound, 
while going along, Wokha Sahab pony's back upon, 



to Kohima while going over, from the path seeing, 
with a gun even shooting, did not hit. To the 
jungle fled. A Naga the next day, Kangchi (name of 
village) to the cultivation of on going, getting a 
sight of, catching, bringing to the sepoys gave. 
The sepoys having beaten, on his legs fetters having 
put, are keeping in confinement. 

Kyona rona ni mangsii kuldtd angana emyamdchi Kiilai sosi 
chowd yenchakdy emhu wdchi hello vand to esoka . 

Lit .—A Naga coming your cows where me asking, the red 
one to Golaghat being led down has been sold, the 
white one here is, saying, will tell. 

Aiyo hellona Kohime throw os l, chichdro ntsanga vansi Kiilai 
chowd si chiingchena Bundar Idnina chiingyiu . 

Lit. —I from here to Kohima having gone over, there month 
one after staying, to Golaghat having gone down, 
from there by the Bundar road will come up. 

Having taken this and placed it there, taking a rupee 
and going quickly down to the bazaar buy your 
brother a good cloth and bring it up to the house 
here. 

Shi hdnsi ochi vansi orang matsaagd hdnsi hozare ekhio 
Idkd chowd nita etchu oscii mhom shi hdnsi oki 
hello chung yia. 

It will be seen from the above that the Nagas very often omit the 
subject of succeeding clauses after they have once been mentioned, 
and depend largely upon the context to suggest the tense of partici¬ 
pial expressions. 

The following short sentences will illustrate the more general uses 
of Lhota participles :— 

(1) Verbal root with the affix na : 

If you eat this you will be ill = Shi tsona ni pirapthau . 

Eating this causes me pain == Shi tsona a zaptokala . 

Na is also added to adjective roots, thus — 

This being bad how can I eat ? = Shicho m-mhona kotoli 
tsovla? 

( 2 ) Verbal root with affix i : 

He seeing me struck me = Hind d mhtingi a tapcho . 
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( 3 ) Verbal root with affix d and postposition ikang~ “ at the time 

of/’ “ while/* 

While I eating I saw a tiger— Ana tsoathang mhorr rnhilnga. 

This same postposition is used with a negative verbal form to de¬ 
note the precedence of an action— 

I cannot go before eating = And n-tsoathang cho n-wdkok. 

( 4 ) Verbal root with d and affix le or vanle — 

While I was eating I saw a tiger— Ana tsoa vanle mhorr 
m hung a . 

While going along in the path I saw a tiger ~Ana d/dni wole 
mhorr mhunga. 

( 5 ) Verbal root with affix sanati , sign of futurity— 

On having eaten your rice go to the bazaar = Ni tsi tsoa - 
sanati woa. 

( 6 ) Verbal root with affix si or sa — 

The tiger having caught and eaten the man has fled -Mhorr- 
71 a kydn rhami tsosa t sane ho* 

Having eaten*) _ 

A . • > come== Tsosi rod. 

After eating J 

( 7 ) Verbal root with affix chakna : 

After having eaten my rice I will go^A tsi tsdchdkna w6. 

Having eaten this go = Shi tsdchdkna iyd. 

This having been eaten what shall we do? = Shi tsdchdkna 
enina kutd lyula . 

( 8 ) Verbal root with affixes leha , chakla , denoting concession : 

Although he eats this he cannot get well as Shi tsolehd 
m-pokdku. 

Although I ate rice yesterday, IT1 eat potatoes to-day = 
Nchoana otsi tsocholeha nchingo and horo tso . 

Since you have eaten why are you hungry }=Otsi tsdchakld 
nyutsole ni wdntdnala ? 


Verbal Modifiers. 

It has already been remarked that the simple Lhota verb freely 
takes on syllables which modify its meaning in a variety of ways. 
These modifying syllables or root words, the origin of some of which 
are clearly traceable, while that of others has become quite obscure, 
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appear both as prefixes and affixes to the verbal root. The following 
are examples :— 

Affixes . 

(1) Causative Verbs— 

Causative verbs are indicated by the affix tok — 

I am causing him to eat = Ana hi tsdtokald . 

He caused me to go = Shina a wotokeho . 

He has been caused to go = Hi wdtokchaka. 

Cause him to come = Shi rotokd . 

(2) Permissives are identical in form with causatives— 

Let him go = Shi wot oka. 

Let him eat = Shi t sot oka. 

Note.—I t should be remembered that the sign of interrogation with permissives is 
generally ne: eg. — 

Did you say that I could eat ? = Ana tsoane ? 

(3) Desideratives are indicated by the affix ling and tdne — 

I wish to eat =■ A tsohnga. 

Ido not wish to eat = A n-tsdhng % 

Let us eat = Eni tsotane . 

(4) Frequentatives are indicated by the adverbial prefix n-san - 

nsdm, and by the verbal root reduplicated with the affix 
pvii — 

tt . , c Shina n-san nsam tsoala* 

e eats requent y — ^ Hina t so pvii t sopvii v ana la. 

(5) The continuity of an action is denoted by the verb van . See 

under present and imperfect tenses— 

He was eating = Hind tsdd vdncho . 

He is continuing to eat = Hina tsdd vanala. 

(6) The affix Ian or lam signifies repetition and return— 

I will eat again = And tsoldm . 

Eat again = Tsoldna . 

He came again 5= Hind rolancho . 

Will you come back again ? = Nnd elanai iyiild ? 

I gave it back to him = Ana shi pilancho. 

(7) The affix tem or ten indicates the first doing of an act— 

I ate first = And tsotencho. 
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The boy who came first got the orange = Nungor 


rotemochi ko?igken khicho, 

(8) The affix said indicates the beginning of an act, or that it is 
about to be accomplished. This affix is added to the future 
form— 


I am about to eat 
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I am beginning to eat 


I am about to go = And wosald. 

The child is beginning to cry = Ngaro kiapvusdla. 


(9) The verbal root repeated with the affix phen denotes regu¬ 
larity— 

I eat regularly = A tsophen a tsopheni tsoala. 

(10) The affixes td and rd denote that several individuals are 
engaged in an act— 

We love each other = Enina eyilotala . 

They are eating together = Otena tsotdla. 

(11) The affix khan signifies all, and thus to complete— 

I have eaten all = And tsdkhanchakd. 

I have done all the work = Ana nsundru khanchdkd . 

« Eat it all = Hi tsdkhand, 

(12) The affix nhyua" signifies incompleteness— 

I have partly eaten the rice = And otsi tsonhyua. 

The same is indicated by means of the affix khan with a nega¬ 
tive : eg, — 

I have not eaten all the rice = Ana otsi n-tsokhan , 

(1 3) The affix sd indicates more— 


Give me more = A pisd. 

(14). The affix hrak signifies to get— 


I got some beef to eat = And mdngsii so tsohraka . 
I got a sight of him = And shi mhunghrdkd. 


(15) The affixes kok and che denote ability— 


He being ill cannot eat = Hind pirapthakamd n-tsdkok. 
I can go now = Nthangd ana wocheii. 


See Potential Mood. 

(16) The affix che denotes probability— 
I may eat = And fsdcheu. 
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He may go = ' Hina wdcheu. 

• . See Subjunctive Mood. 

(17) The affix Id signifies “along,” “on” in the sense of con¬ 

tinuing— 

Come along = Roalo ) roalo . 

Go along = Would, would* 

Eat on = Tsoaldy tsddlo, 

(18) Th*e affix khachi with the verb ze^to see, directs the atten¬ 

tion upwards, and in like manner the affix chochi directs the 
attention downwards— 

Look up = Zekdchia, 

Look down = Zee ho chid, 

(19) The affix ha is often used to emphasize the action of the verb. 

An action may also be emphasized by doubling the verb— 
He has surely not arrived there — Shina ochi n-chaha . 

(20) The affixes tsangd , khangd and tatd are very frequently used 

with verbs, and denote either frequency or intensity of an 
act— 

( Ai yip tsanga. 

I am very sleepy = \ Myiptm ., . * 

He keeps beating me = Hind a tap khangd. 

He is very cross = Hi lamm tsokhangd. 

C A wdntdntsangd, 

I am very hungry b/f wdntdntdta, 

(21) The particles te and tai signify “precisely,” “exactly,” 

« enough,” “ closely/'* “ nearly,” neither more nor less than is 

stated—• 

There is one here. That is all = Hello matsanga. Te. 
Is . there more there ? There is no more = Chicho 
ennoaha lililal Tat. 

He gave me only two. That is all = Hind enni it 
a pic ho, Te. 

For the affix ti signifying “only,” see under Nouns, Note 1, after 
Locative Case. 

Prefixes. 

(1) The prefix chung signifies direction upward— 

I will go up to Wokha = Ana Wokhe chungwo. 





Mount the hors e~Korr mangkwi chungwda. 

(2) The prefix chd signifies direction downward— 

Go down to the bazaar —Shishopheni chowdd. 

Dismount from the pony ^Korr mangkwend chdyia . 

He came down from the mountain —Hicho phunglanind 
chordcho . 

(3) The prefixes thro and thre signify direction “in”. Direction 

from the plains is “in”; direction toward the plains is 
“out,” the same as in English— 

Come in = Thre yia. 

I am going into Kohima = 2f na Kohime thre yiala, 

I will go into Kohima — Ana Kohime throwd . 

Note. — The prefix thre is used with forms in ytd of the verb “ to go '* and thro 
with forms in wo of the same verb. 

(4) The prefix chi signifies out— 

Go out = Chiyia. 

Let us go out to Wokha tomorrow ?—Eni ocho Wdkhe chiyi 
tane? 

(5) The prefixes chu y shung ) enhyi signifying “against,” are used 
with the common verbal form katdy signifying contact: eg .— 

The pony ran against the fence = Korrna yungawd pdhrilo 
chUkata . 

I threw this against the door — Ana shi hankana shungkdta. 
I accidentally struck my elbow against the chair —Ana m- 
mhungwd d khechiiken khoktepkeno chukatd . 

Don’t lean against me=:i 4 ti enhyikdta . 

Verbal Synonyms. 

The Lhota language like the Ao is rich in verbs, which denote 
variations of the same act: thus— 

Ephyopala —wash or cleanse in general. 

Etsiald = „ (clothes). 

Siiald = „ (dishes). 

Myudld = „ (face). 

Phid Id = „ (feet). 

Ntsakala = „ (hands). 

D 
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(1) The verb “ go'■ has two roots, yi and wo. 

To ascertain in certain expressions why one of these roots is used, 
and hot the other, is often a difficult task. At times they seem to be 
used as exact synonyms. Wo, however, is nearly always used when 
the thought of a return, more or less remote, is in mind, except in the 
present perfect tense, where the root yi is employed: eg .— 

I will go to my house (the thought of returning not in 
mind). 

A nd a ki yiu. 

I will go to the Sahab's house (expecting to return). 

Ana etsi ki wo. 

I will go to my village (not to return) = E ydni wo. 

Where did he go ? = Shicho kill wdchold ? 

He went to the Sahab's house=ZTte" ki wdcho . 

He has gone to the Sahab's house ki yichakd. 

He has gone for water — Hicho dtchhulo yia . 

(2) The verb “come" has three roots, ro, yi, and tsa — 

{a) The root ro is the simplest form of the verb “to come." 
He is coming=/// rodla . 

I came yesterday — Ncho ana rocho. 

He has com e — Hina rochaka. 

Don't come this way — Hepomwe ti rod . 

Am I permitted to come in?=^f«^ Idckungi thro 
rodne ? 

Don't let him come in now — Nthdnga hi ti thro rotokd 

( b) The root yi when signifying to come combines with it also 
the idea of a previous going, and may, perhaps, be 
, termed preterito present, as it conveys the thought of 
the action as lying partly in the past and partly in the 
present; eg .— 

I (having been) am coming —And yidla. 

I (having gone) will come —And yiu. 

When' will you (having gone) come 1 —Kdthang yiuld. 
The yi signifying “to come " is pronounced on a higher key than 
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the same verb when it signifies to go. As in other words, there is 
sometimes a transposition of the letters of this root for the sake of 
euphony, and we have iya instead oi yia. 

(c) The verb tsd signifying “to come” is defective. It is 
used only of incomplete action. The same root signifies “to call.” 
The verb tsd = “ to come ” is doubtless intimately connected in 
thought with the idea of calling— 

. , . c Hi tsata. 

He xs coming (on the way)= tsatali. 

I have come (but not yet fully arrived at the point of 
destination) = And tsachaka. 

( 3 ) The auxiliary verbs “be,” “have.”—These verbs appear 
under several forms: 

(a) The verb It is the simplest form of the verb “ to be.” When 
standing alone it generally appears with the affix a y and when used 
as an auxiliary, the i is dropped, and the verb appears as the affix 
Id or ala , cho and chdkd . 

In the early stages of the language the i of the root was doubt¬ 
less retained, but for the sake of euphony, or on account of careless¬ 
ness in pronunciation, was soon dropped : eg .— 

I have two ponies, you have three ponies, together we 
have five =.<4 korr ennt li ni korr etham li to enni t sot si 
mungoala . 

It is there = Ochi lid . 

It was there = Ochi I'tcho . 

Have you cloth or not ?=jV/ scu lilila ? 

I have much cloth — Aiyo dscii elam lid . 

Bring my book which is on the table =A kako pilang 
lianachi kansi yid. 

The word for “is” is often omitted: eg ,— 

! Shi cho a td . 

Atd shi. 

Atacho shi. 

This is good, that is badssShicho mhond , chicho m-mho * 

I am eating —Ana tsoala . 

I am sleeping=w4w« yipala . 

D ? 
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Adverbs , Adverbial Phrases ) and Affixes, 



The form of this verb is generally cho in the past tense and 
chakd in the present perfect and pluperfect tenses :— 

I ate=And tsocho . 

Lit .—I eating was, 

I have eaten all ^And tsochaka. 

The affix la is frequently retained in the past tenses, 

(3) u Be,” “have" in the sense of continuing is expressed by the 
verb vdnd= <( stay, ”, u remain/' “ inhabit, ” &c:— 

Have you a wife ?=Aft eng vdvanild ? 

Is the Sahab in !~Etsi tachungi vavdnila ? 

TT . . . f N-van. 

He is not in < 

C M-ma. 

He was here yesterday —Nch'o kind hello vdncho . 


ADVERBS, ADVERBIAL PHRASES, AND AFFIXES, 
Adverbs of Time. 


After a little =s Okhdicho esangdro 
vast, terrarovasi , okhandti. 

Afternoon =Nyuldnu 

Afterwards = Hist, thdmpothang , 
th a mph 6 thang. 

After a few &ay Nchdk enni 
etham vasu , nchdk mezu mtingo 
vdsu . 

A while ago = Vanga , nthongnd. 

Again ^Ennoa.— Verbal affix Idn 
(see Illustrativ^'Sentences). 

Ago, long since «= Nkolo, 

Always = Echiing, nchiinko . 

Before = Vanga , long before = 
nkolo (see Illustrative Senten¬ 
ces for negative with parti¬ 
ciples of time). 

By day — Engilo. 

By night — Zamdlo. 

Cock-crow — Hono khuathang . 


Constantly = -s 

Continually = /Verbal affixes 
Habitually = \ khanga and pvu* 
Unceasingly = J 

Daily = Nchdnthang nchdnthang, 
nchok-?ichdka. 

Dusk (at )~Mangsathang. 
Evening (in the) = Mangcholo. 

First=verbal affix ten (see 
Illustrative Sentences), vanga - 

Formerly = Osina. 

Frequently —Nsdnsdm. 
Henceforth — Hisicho, 

Last night ^Nsamo, 

Last year= Lankamo. 

Last month — Choro tchickdkd- 
Late— Nshutkangd . 

Month (this )~Choro shi 
Month (next )=zChdro dpomwe- 






Adverbs , Adverbial Phrases , and Affixes. 


Never—Kothanghdy followed by a 
negative. 


Night i^oy)^Zamblo. 

Night before last z=.Ochyti zamo . 


Rightly —Zaindthang zamotkang - 
Zamolo zamolOi 


Noon (at)jsiiV^; ethango . 

Now Nthdngd . 

Now-a-days = Ncliaiya hichb . 

Now and then = Kothangha kb 
tkanghd^ 

Often =s N-sdnnsdm. 

One day « Tsangondy engyd , 
nchdkdi 

One night = Zamod . 

Quickly = Nthdngd, ekhiolakdy 
setody ndra * 

Regularly—adverbial affix phe&- 
p he no chi. 


Sometimes sb Kothtijighd kbthang- 
hd , 

Soon aps Okhanati, sangaro vdsu. 
Suddenly = Ekhidpa. 

Sunrise = chiropanthang . 

Sunset = Engi threpantharigo. 
The day before yesterday = 
Zamcho . 

The day after tomorrow = Racho . 
To-day = Ncliing . 

To-night = Osamo • 

Tomorrow = OcA#. 

Until—(See Illustrative Sen¬ 

tences.) 

While—affixes thang and /<?. 

(See Illustrative Sentences.) 

When ss Kdihang y and thang } 
the particle of time, with the 


verb. 


Adverbs of Manner. 


Accidentally = N-tsuhdy m-mhung. 
Along (in company with) = Pdna y 
nzOy siiera . 

Alone as Omoth 
Also = Ha. 

Badly s= M-mhby yusora. 
Designedly = Ntsiahd. 

Equally = Khiti khitiy keti ketu 
Gently = Enndnato . 

How as Kotbliy koto . 

Immediately = Nthdngd y ndra. 
In this way = Heto. 

In that way = Chito. 

In what way = Kotuv . 


Loudly = Ekhioto . 

More = 5 a (verbal affix), ennod. 
No as mek. 

Perhaps = Kanyd. 

Probably = Esa y kache . 

Quickly = f Ekhiapdy ekhiold 
Rapidly = ndra y setod. 

Silently = Mphody ethak n-tsyd } 
enndto . 

Slightly ss Etchukaroy terrdro. 
Slowly = Echamchamna . 

Tightly = /?<?£ raky td 

nangdy rarangd . 

Truly = Otscbtco . 








Adverbs, Adverbial Phrases , and Affixes . 



Very well «s Nnanyu . 

Well a Mhdna. 

Wholly = Kan (verbal affix.) 

Adverbs 

Above ss Oponi } affix, <5 or /<?, 
dyaki) omhauwe • 

Afar (from) as Ekonind . 

Afar (off) = EkdnU 
Ahead as Ovangwe } dvangi. 

Anywhere == Kuwesand , kusand y 
kills and. 

Around = H rip hid } kafud . 

At. a short distance == Nhyan - 
khang. 

At some distance = Nkonkhang. 

At the right hand = Amymwe. 

At the left hand = Aiyiwe, 

C Sildmive> dchuwe 

Back side = < ^ 

I Kha n t s a ngw e 
k- (of house). 

Backwards = Silamphiwo . 

Behind = Silamwe . 

Below =* Okhapwe , ndrewe, okha- 

P*' 

Beside = Tsatsokwe 
Elsewhere = Thdmphoe , 

Everywhere = Afe/# 

dktvaiy metatzhuy metd meyo . 


Why as Ntsohy nyuwotsole , 
Yes as Ate, 


of Place. 

From above = Oyaktnd . 

From below = Okapind. 

From within as Ockungwendy td~ 
chungwend . 

From without = Homphowend . 
Hence = Hellondy hepina . 

Here = Hello , skilo, kept . 

High sa Oyaki . 

Hither as A*//, hello . 

In front = Thonthryuwe. 

Inside = Tachungwey takuwe . 

In the presence of as Mhatungwe. 
In the middle = Onungo . 

Near = Enghydno. 

On this side = Hepiwey hepdmwe t 
epomwe . 

On that side = Ochiwey opdmwe . 

Somewhere = Kusana, kulo~ 
sdna . 

Thence as Ochina. 

There = Ochi-ochilo . 

Whence = Kdindy kundy kulond . 
Whither = AT#/, 


Illustrative Sentences. 


Come again 


r Ennoa rod. 

< Ennoa rokend . 
v. Roland . 


Eat before you go = N-yithangha tsoa . 

Z,zY.—Not going time eat. 
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He is habitually cross — Hicho lam tscokhdngd . 

t c. *. (And rdtencho. 

I came first = < ~ m , 

l Ana ovangina roc no. 

He comes regularly at noon as Nshuthangdthang 6mo 
rophen ropheno rod Id. 

Stay here until I return = And n-roldnthango hello vana . 

I can't go while he is here = Hi hello vdnathang ana 
m-mdkok . 

I saw a tiger while going along the road = And olani wole 
mhorr mhungcho . 

Give me more *s A pisa . 

Very well, I'll go if you like = Nndnyu , ana wdkhdnyu . 

He 'sleeps at the back-side, I sleep at the front-side ^ Hind 
dchuwe yip ana dmiwe yip. 

Postpositions. 

In Lhota, as in other Naga languages, the words identical in power 
with the English prepositions follow the words which they govern, 
and hence are called postpositions. The following are some of these 
words with their ordinary significations. See also case terminations 
under nouns, where the affixes here mentioned are illustrated : 


Above—Omhai, dmhaind , dm - 
hauwe. 

AitetzsSil&fyi (along with), pdnd . 
Among — Onungo, 

As far as —TV hnga , ntdnte. 

At, in —Affix hy ndythang. 

Before ^Ovangwe, ovangi . 

,, (to the presence of) == 
Mhatangind. 

„ (in the presence of) = 
Mhatangiy tonthryuwe . 

Below ^Okapiy okapwey okhapwe * 
Beside = Tsatsokwe. 

Between = Yite } onungi . 

Beyond =s Engamwe. 


By = Affix na. 

Yox — Etsdndy etchu y etchiy affix 
Idy d and kiatto. 

FromzuThenty affix na. 

In, into —Tachungi, ochungwe, 
affix /. 

In place oi~Nntche. 

In the direction of=Affix we. 

On, unto, upon— Oponiy affixes 
d, Idy old, we. 

To —Sheni thingiy themwe, affix 
iy lo. 

Toward, at —ThemwCy affix we. 
With —Pandy nzo y sirrd, theni. 





Thang often governs a verb or participle in the sense of while;— 

While staying at Wokha I was ill. 

Woke vandthang a pirapthdta. 

Come in the morning. 

Engiyathang rod . 

Lit .—Sun coming time come. 

The following are a few examples of the use of other postposi¬ 
tions:— 

The birds fly above our heads ~A kurr mhaind wdro 
phyai iya . 

Come after me =A silanii r6a . 

Come along with me = yf pana rod . 

He lives among us — Hina enungo vand , 

Go as far as the bazaar —Bozarelo n-tante w5d . 

Come as far as the tree= Otong he te hnga iya . 

I bought this of your brother=7V/7<£ theni shi shicho. 

Go towards the Sahab's house ~£tsi kiwe wod. 

Throw that toward the tree = Otdngchi themwe shamchia. 
Go between the houses ~Oki yitend wod . 

He sleeps between us — Hina eni nungi yipdld . 

CONJUNCTIONS. 

Lhota Naga, like the other languages of this type, abounds in 
participial expressions, a structure not favourable to the use of con¬ 
nectives. See under Participles. 

The following are the most common connectives:— 

And = iV<7, hdj sii } rind. 

And (more) ~Sii. 

Also — Ha, 

' Both—and — Ha-ha. 

But=7fl.y#, dsu } sii f tdlehd . 

If 

if not —mend. 

^ ien "t = Chisicho . 

Thereupon J 

Therefor e=z Chitsakdna, chi etscakdna « 



Ml HlSTfiy. 




The following sentences will illustrate the use of the conjunctions, 
and also how their place is supplied by conjunctive participles:— 

The Sahab, the Babu, and I will go — Etsi nd Babu nd 
d to wo. 

Etsiha Babu ha and ha to ethamdto wo . 

Both he and I will go.= f fj n f d 

v .Shi hd and ha to wo. 

The Sahab’s pony is dead and mine also = Etsi korr tchu 
nd a korr ha tchifc. 

One rupee and two annas — Pidka sic mdiya . 

A hundred and more besides — Nzoa sic enoa chi hd lid. 

Go and eat ~Oyi tsod . 

Lit .—Going eat. 

I went to Wokha and bought fowls —Ana Wokhe wosijidno 
sicho. 

Lit .—I Wokha having gone fowls bought 

Although you go I will not come = A r «^ h dieted aiyo ndro . 

Lit .—You although going I will not come. 

Although I went I did not see any on e~And woa hd oyan 
m-in hung. 

Lit .—I although going another person saw not. 

I cannot go because I am sick = yf pirapthakama aiyd m- 
mokok. 

Lit. —I ill being I cannot go. 

I cannot eat more now for I am full = Nthanga a nhyichd 
kama nthdngo n-tsdkok. 

Lit. —Now I full being more cannot eat. 

Give me this, but if not, give me that — Shi a pia y osu mend f 
chi a pi a. 

Lit. —This me give, but, if not, that me give. 

Go, but don't stay long = Wod, osi enhyaka ti vana. 

Lit.— Go, but long don't stay. 

Either you or he come tomorrow = Ocho nnd n-rona hind 
rod. 

Lit .—To morrow you not coming he come. 
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rod . 

Lit ,—You also not come and he also not come. 


Except this there is no other = Ski te kamd thampho 
n-ni. 

Lit .—This only being other not. 

If you go, don't stay long = Nnd wona enhyaka ti vdnd . 

Lit .—You if going long don’t stay. 

I will not go lest it may rain = Eru cho esd kama aiyd 
m~mo. 

Lit .—Rain perhaps being I will not go. 

I am doing this well in order that the Sahab may give me a 
present = Etsina othdn d pitokukiattd ana ski mhona 
lyuala. 

This is bad, nevertheless I'll eat it =e Shicho m-mhdla, told 
ana tso kanyu . 

You come or else send Nymstsemo = Nnd rod , $sii 9 mend, 
Nymtsemd rot oka. 

Lit .—You come, but, if not, Nymtsemo cause to come. 

If you go then I will not go^Nna wdna china aiyd m-md . 

Lit .—You if going, on that I will not go. 

Having done my work I then went to the bazaar — Ana 

nsiindryusi chisicho bazare chowocho. 

Lit .—I work having done then (after that) to the bazaar 
went. 

He has gone therefore I will not go —Shin d woe ho ana 
chitscukona m-md. 

Lit. —He has gone I for this will not go. 

We cannot go unless both go—Ni nd a to mend ?n-mdkok. 

Lit. —You and I if not cannot go. 

I cannot go unless you go —Nnd makna ana m-mdkok . 

Lit .—You if not I cannot go. 

My father has gone and so I did not go = Apdndichd 
kamd ana chi etscona m-mocho. 

Lit,'— My father having gone I for this cause did not 

go- 
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INTERJECTIONS. 
Admiration ss Apapd , aiyo, aiyo. 


Annoyance =* Enen y haiyo-o . 

Approval—bravo, bravo = Hahdy monsonto monsonto. 
Assent—yes = Hd . 

Yes, yes = Hd y ho . 

To attract attention = Hai ) hai y the reply hd> hdn. 

To attract attention to one's words = Ntdtd. 

Disgust = En y en . Ankdnh. (Violent spitting generally 
accompanies these exclamations.) 

Sorrow = Hapvo hdpvo } hapvo-a , 


TABLES. 


Money Table. 


Rangmyo terricwo = i pie. 

Lit .—Money red small. 

Rangmyo matsanga = i pice. 

Lit ,—Money red one. 

Rangmyo mni = 2 pice. 

Lit .—Money red two. 

Rangmyo etham = 3 pice. 

Lit .—Money red three.' 

Rangmyo mezu == 4 pice. 

Z./A—Money red four., &c. 

Rang term e-hm = 2 annas. 

Lit .—Money small white. 

Mdiyd is now a more common term for 2 annas 
Rdmpiak poko or rangmyd tizd = 8 annas. 

Lit .—Rupee half or money red eight. 
Rampiak = 1 rupee. 


th The Lh6tIS n ° W generaI1 y use the word P oisd for P^e, counting 

Poisa matsangdy poisa enni y etc. 

Moiya matsanga, moiya ennz> etc. 



ennt } &c. 
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Space Measurement. 


Eko = a span, 

Eko hendlo =s a span with forefinger. 

sappo » a span with middle finger, 

Khechu = a cubit. 

Wonchen = an arm's length. 

AT?/ = distance covered by both arms extended. 

Mungyd === distance from breast bone to finger’s end. 
Chdhmyekchdnchdka as ankle-high (spoken of water and 
growing grains). 

Ndra ekhangchanchaka = half the height to the knee. 

chanchaka = knee high, 

Phinang clianchakd = thigh-high. 

Kangke chanchaka = leg-high. 

Eryu chanchaka = waist-high. 

Khoyo chanchaka = rib-high. 

Ohiro chanchaka = breast-high. 

Distances are estimated by the time it takes to accomplish them. 
Nchoka etsa = one day’s journey = 40 to 50 miles. 

Nchok enni etsd = two days’ journey. 


Capacity. 


Okhe tsongkdri pyanga 
Nchamd 



= two handfuls. 


Basket Measures. 



= about 1 powah, 


Ramtna = about 2 powahs. 
Etaka = about 1 seer. 
Lekham = 4 to 5 seers. 
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Eju~ a small balance for weighing salt s 

ind meat. 

Will 


Sl 


weigh up to 4 or 5 seers. 


s 24 hours. 


Time* 

Divisions of Day and Night. 

A day — Nchoka 

Tsangngona) 

A day ® Engd ® one sun. 

Daytime — Nchdnthang, 

Before cock-crow — Hond khusathang. 

Cock-crow — Hdnd khuathang . 

Early 

Sunrise ~Engiyathang— sun-coming time. 

Morning® Eng chiropdn thang , 

Forenoon — Eng langhi chiingrochdka . 

Mid-day = Nifiiefhango ® lunqiieon time. 

Afternoon ® Nyulani. 

After lunch follow three drinking times, which serve to divide the 
afternoon into the three following parts 

Sendro langhauwo. 

Sendro onniigo . 

Sendro Idnkupo. 

Late afternoons ( En & hre t<™& 1 = sun descending 

LEngi krepsathang. J time. 

Dusk® | Mangsathang = g e m n g ^ime. 
LMangpanthanp j 


. Mangpanthang 

Sunset® ( E *f l hrepdnthang , 

LEngi hrechdkcholo . 

Night®iT#W0, 

Midnight=f^ w f^- 
L Zamd chyusde . 

Divisions of Month. 
^ ® Chdro . 

New moon = f t**** 0 ”*' 

l Chdro chiropdnthang • 

Half moon® Choro ekavsd\ 


Tlie moon 
A month 




Time between moons = Choram. 

The moon is waxin g~Choro ranchetala . 

The moon is waning= Choro zakatd iyala . 

The moon is about to di Q^Choro tchyuvsald . 

The moon has died . *) ^ 7 _ ^ 7 _ 7 _. _ 

/* •—C horo tchichdkd• 

The month has closed * 

Months. 

January —Etsdn, Echon . 

F ebruary = Ndri. 

March = Emhu — 1 ' to blow/' as in lighting a fire and refers 
to the firing of jungle on the cultivations. 

• A.$n\~ Ephi. 

May= Chesu. 

Jxme^Eten, from oten~ a Koni dhan.” 

Jul y~Mnung % 

August = Chikdnika. 

Se pt embe r =Ndr a ng . 

October —Chochantsu* 

November ^Rongorong^fi referring to the passing and re¬ 
passing in carrying the u dhanfrom the 
fields to the village. 

December — Puthe hdnte=C rop. 

Seasons. 

Hot weater=Zr/0/w£. 

Cold weather= Etsakd. 

Sowing tim z~Ylchenthang, lichenthang . 

Before harvest — Yirapang, lichenthang .. 

Harvest time ==. Yirathang^ Ur at hang. 

Rest tim e=zMdnii thang. 

Rains ^Nzulo, 

SYNTAX. 

Owing to the frequent omission of subject nominatives, the pre¬ 
ponderance of participial expressions, and an indifferent system of 
inflections, syntax plays a very important part in the construction of 
the Lhota Naga language. 




(/) Order of words in a simple sentence . 

The verb stands last in the sentence, and, as a rule, the subject 
stands first. Considerable freedom, however, is allowed as regards 
the position of the latter. It is frequently omitted, and any nouns or 
pronouns standing in a possessive relation to it always precede it. 

Adverbs often take the first place in a sentence. 

Interrogative adverbs, however, take this place less often than in 
English. 

He struck m e^=Hind d tapcho . 

Lit .—He me struck. 

My father struck him = ,4 pond shi tapcho . 

Lit. —My father him struck. 

When did he strike you 1~Shina kothang ni tapcholal 
Lit .—He when you struck? 

He struck me yesterday hind a tapcho. 

Lit .—Yesterday he me struck. 

Adjectives follow the nouns they qualify. In case, however, the 
relation of the qualifying adjective is so intimate as to form with the 
noun a compound word it precedes the latter : e.g. — 

An Assamese man = Os am kyon. 

The articles nchyiid, matsanga, ntsanga, hi, shi, and chi follow 
the nouns which they define— 

A (one) horse — Korr matsanga. 

The (this) dog —Phurro shi . 

When both the article and an adjective qualify a noun, the article 
follows the adjective— 

A (one) white horse — Korr ehem matsanga. 

The (that) beautiful girl= Lororoe mhom chi . 

Possessive nouns and pronouns precede the name of the object 
possessed: 

My house ki . 

Nymtsemo's father= Nymtsemo 5p5 . 

Adverbs frequently stand first in a sentence— 

He came yesterday —Ncho hind rdcho. 

Adverbs qualifying adjectives or other adverbs immediately 
precede them— 

He is very sick= f H J tangto pira P thata> 
v Hi el am pirapthata. 

V.. 





The verbal affixes lan } sa y pvu } &*c. f having the force of adverbs 
follow the verbal root— 

Come back again *-= Roland. 

Give me more = ^4 pis a. 

He comes frequently= Hi rdpvu rdpvu vanala. 

Adverbs qualifying a whole clause precede or follow the subject 
indifferently :— 

t i *i.r i. f And kothangka shi n-clid. 

1 never spoke with him= \ r . . , s ~ , 

wKothartghd ana shi n-chd. 

(2) Position of clauses in a sentence . 

In complex sentences the principal clause stands last, and relative 
clauses, and constructions taking their place, precede antecedent 
clauses 

Go and tell John what you have seen and heard. 

Nnd ntid ntid mhung } ntid ntio zo, chi wdsi Yokan ezod. 

Lit .—What you have seen, what heard, that having 
gone, to John tell. 

Where did he tell you that the pony was ? 

Shina korrcho ku vancho ldto y ni zochola ? 

Lit. —He pony where was saying you told ? 

I know that a goat is there. 

Chi nyanyd vand y ana ntsu . 

On this principle verbal adjectives precede the nouns they 
qualify: — 

He killed all who were staying in the house here. 

Oki chilo evdn langa hena nangthata . 

Lit. —House here in staying all he killed. 

For the construction of participial clauses, see explanations under 
Participles and Conjunctions. 

Interrogative and negative constructions are sufficiently explained 
under verbs. 

(3) Direct and indirect quotations . 

Direct quotations are immediately followed by the particle to 
and are generally placed between the subject and predicate of the 
principal clause:— 

He says I will go — Shina “ and wo ” to phyoala. 

Lit He “ I will go ” says. 

He said to me I am sick z^Hind {i a pirdpthatd ” to ezochd. 
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When thoughts are expressed in any other form than in the origi¬ 
nal words of the author, the affix laid is employed at the close of the 
indirect discourse which, as a rule, follows the principal clause 

He says that he would go = Hina phyoala , omona wolato. 
He told me that he was sick =s Hina d zocho, onto pirapthe - 
lato % 

If the speaker says “ Andwo”—“ I will go/’ any one standing 
near and wishing to inform a third party of the fact, will simply say 
“ Wolato ” = “ He says that he will go.” 


PHRASES ILLUSTRATING THE USE OF VERBS. 
Indicative Mood. 

Present Tense . 

Ache ) root = No. 

_ i i r C Epaiyacho ni kurr ni notatd - 

I. Does your head ache now-a- \ 1 ' 

da s ? / nung ? 

C Epaiyacho ni kurr ni ndtdchoke ? 


2 . Yes, it aches 

3. Does it ache much ? 

4. Yes, it aches hard 


' Ho ) a nod . 

notatd . 
notsangd. 


! Ho ) a 
Ho } a 
Ho } d 


# cElarn ni nodke ? 

< Ho ) tang to a nod. 
(. H0, mperno d nod. 


Ask , root = Ngd. 

5. Do you ask the S.ahab whe- Nnd wddlo m-mdsdnd etsi enga- 

ther you can go or not ? landing ? 

6. I do not ask him . * Ana hi n-ga. 

7. Do you ask the Sahab or Nvo etsi ngangela t 

not ? 

8. Yes, I ask him now and then Ho , kdthanghd ) kothanghd and 

shi enga . 

Assemble ) root = tscd ) with nzo or kolok. 

9. Do you cause the coolies to Nno kiili kolok tscoyitokdnung ? 

assemble? 

10. No, they assemble them. Me, omomo nzo tscoyiald. 
selves. 

E 
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Beat, root = tap. 

11. Is he beating ypi* ? . . Hind ni tdpdlanung? 

12. Yes, he is continually beat- ( Ho, hind a tdpvilvdndld. 

{ng me. C Ho, hind d tdpkanga. 

13. Why is he beating you ? . Ntsdle hind ni tapala? 

14. I struck him first and so he And hi tdptencho ole dmdnd 


*5- 

16. 


is now beating me 

I am not beating him now . 

When I struck him a while 
ago I did not get a chance 
to beat him, so I am beat¬ 
ing him now. 

Blow, root = ve. 

The wind is blowing . . Mfong vcnala. 

f Nthdngd m-me . 
* C Nthdnga n-ve. 


nthdngd d tap did. 

Nthdnga ana hi tdpa m-nidndha . 
Omona nthdng a tdple and dm 6 
n-taphrakhamd, nthdngd hi- 
tap ala. 


I 7* 


18. Now it is not blowing 


Blow, root = Mhu. 

19. Why does the boy keep Nyutsole nungdrnd dmi mhudva- 
blowing the fire? nala ? 

id hi hmtokdld. 
hi mhutdkdld . 


T . . . « , .. (And 

20. I am making him blow it 


Blow, root = Sa. 

21. Is there a breeze blowing ox Zilro sdsapdla ? 

not ? 

22. A slight breeze is blowing . Zilro terraro esapald. 

Past Imperfect . 

Boil , roots = la and she • 

23. When you came was the Nno yiathang dtchhu eldkala - 


water boiling ? 

24. It was not boiling 

25. It was boiling an hour 


nung ? 

Nno yiathang dtchhu shena- 
nung ? 

Eldkd m-md . 

Shena m-md. 

Shdld matsangd elakavdncho . 
Shala matsangd shenavand . 




M'N ISTfy 



Borrow , root = No. 

26. Yesterday I borrowed ten Ncho and babu theni ordng taro 

rupees of the Babu. nocho. 

27. I did not borrow anything And hi theni nyuhd n~no. 

of him. And hi theni nyuha n-ndcho. 

Break , root = Khirap. 

28. Did you break this dish ? . Nno opfhu hi khirapchoke ? 

29. I did not break it . . And hi n-khtrap . 

30. When I was holding it in my And penle d tana ewonchdchi 

hand my brother, knocking khirapcho . 

it out of my hand, broke it. 

31. He made me break it . Hind shi a khiraptokcho. 

Present Perfect . 

. Break ) root = vaso, 

32. Have you broken the stones ? Nno during vdsdchakdnilng ? 

33. I have not broken them all . And dmpd m-mdsddhd. 

* 

Break ) root = rdnso . 

34. Have you broken my spear A tso eransdchdkchddlo n-rdn - 

or not ? soa ha Id ? 

35. I have made my brother And hi ata erdnsotokchaka . 

break it. 

Past Perfect. 

Burn , root = rong. 

36. They themselves had burned End wo n-chanthanga dmdchihd 

their village before we oyan rdngchdkd or rongd , 
arrived. 

Bring ) root = han yh 

37. When you were there, had Nna ochi vdndthang hind hdno 

he brought the f0wIs ? hansi yichakanung ? 

38. He had not brought the Shind honocho kdusi n-yind 

fowls, but he had brought hdno tchhu hdnsi yichdkd. 
the eggs. 

E 2 




39* I w* 7 / build a house . . tsco. 

40. Where wilTyou build it? • Nno kuwe tscdld ? 

41. Will they let you build Ond hello ni tscotokula ? 

here ? 

42. Yes, they will let me build Ho ) hello d tscotoku khanyu. 

here. 

43. I am about to build a house. And oki tsovsa. 

And oki tsdvsakhdmd. 

44. Will you buiid a large house Nno oki tsapo tscoalo etchukdro 

or a small one ? v tscodld? 

45. Will you build at once ? . Nthdngd tscddnung ? 

Nthangd tscdke ? 

Imperative Mood. 

Call } root = Tsd. 

46. Call the messenger . . Ldmpen tsd. 

47. Don't call him now, call Nthdnga ti tsd, dkhdndti tsd. 

him afterwards. 

48. Don't let him call loudly . Ekhyo ti t sat oka. 

Potential Mood. 

Capture , root = Hram % 

49. We cannot capture the thief End e/iicho n-hramakok. 

50. We can catch him tomorrow Ocho end hi hramakoku . 

Ocho end hi hrarndkokii kdnyil . 

Carry , root s» Han . 

51. As I was ill yesterday, I Ncho a phiraptakhama ana d 

could not carry my bur- han m-hdnkdk . 

den. 

Carry , root = Pu. 

52. I could not make him carry A nd shi a putdkleto n-toku- 

me. 

53. Can you make him carry the Nnd phiraptawdchina ski khi 

sick man ? putdkokunung ? 




Ph rases . 


Climb as Chungwa . 

54. May I climb this tree ? . Otong ski and chungwane ? 

55. Yes, if you wish you may Ho, ni chungwdhngna chung~ 

climb it. nond te khdnyu . 

Subjunctive Mood. 

56. Catch the cat quickly, she Olyuro dtdngi chungyiu esciikd 

may climb the tree. ekiapa hramatd . 

57. He may close the door . Hind hankhan khdmu escd . 

Lit .—He door will close perhaps. 

Collect (revenue), root = khi. 

58. If you had collected the re- Nnd l ok ot sen khi aw 0 drang nzoa. 

venue, I would have given ni piukatola . 
you one hundred rupees. 

Collect , root = tsco . 

59. If you will collect (assemble) Nno kiili kolok , tscoitokna chito* 

the coolies, I will pay sati otscen piyu ♦ 
them. 

Cluck , root = kokd. 

60. I do not know whether the Honona kokokakand ana n-tsii, 

hen clucks or not. 

Passive Voice . 

Command , root == pangnoa* 

61. I have been commanded to Woleto a pangnochaka. 

go. 

Complete , root = meta. 

62. The work has been complex Nchdk mezii nsundryukdmd 

ted four days. metakchaka . 

Neuter Verbs. ' 


63. I am cold 


64. I was cold 

65. I have been cold 


1 

: I! 


A-tsaktsanga. 

A-tsakala. 

A tsaktala . 

A tsaka . 
tsaktsangd . 
tsaka. 
tsaktdtd . 
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Phrases. 


66. If it is cold I will not go . Etsakna and m-rno . 

67. Although I am tired I will go Amoktsangleha ana wo. 

Also see under Predicate Adjectives. 

For illustrations of Infinitive, Supine, Participles, and verbal modi¬ 
fiers, see under these respective heads in the discussion of the verbs. 
See also under Conjunctions. 


Phrases illustrating the use of the different parts of 

SPEECH.- 

I. I see a man and a horse . And kyon nd korr to mhungdla 

(No article expressed.) 

Ana kyon nchyua na korr matsadga to mhungald . 

Lit .—I man one and horse one see. 


2. A goat’s horn 

3. For carrying burdens for the 
sepoys over to Themokudima 
Nagas get eight annas a day. 

4. Yesterday a (one) man came 

here. 

5. I will remain here about a 

year. 

6. What is he about ? 

7. I went all about your village . 


Nyanya etchhu . 

Kyona sepe han hansi Chemdngi 
thrdwona enga Iona ddholi 
piala. 

Ncho kyon nchyua epi rocho . 

And helo nzu matsdngd hakono 
vdm . 

Hicho ntiwo lyuala ? 

Ana 7 ii yani etchiyua kiacho 
eziyud . 

Kiond etsi hachamml vdncho. 

Nno nyiind chantdld. 

End Lungse chdwd chantdld . 


8. Nagas stood about the Sahib 

9. What are you talking about? 

10. We are talking about going to 

Lungsai. 

11. The calf appears about to die 

12. Birds fly above our heads 

13. Above this sky there is also 

another. 

14. Wokhais above Yikum village 

15. Give me the book which is 

above , i.e. on top. 

16. How many days has Lentie 

been absent ? 

Lit .—Lentie having gone days how many gone. 

17. He has been absent two days Shinayisi nchok ent wo. 

18. He abuses me . . . Shind d makala. 

19. Lveep an accurate account . Otscdisco kai vdta. 


Mangsu rochi tchhyii. sala. 

H ordnd e kurrina. pya yiald. 
Potsoivo shi mhai enungaha pot - 
sowo liyelato. 

Wdkhaicho yikam ydn mhai. 
Oponi evanwo kako chi a pia. 

Lentiona yisi nchok kotd wold ? 




Phrases . 



20. My head aches 

21. I am a man from across the 

river, 

22. \ tree has fallen across the 

road. 

23. Creep across on the tree 

24. Cutting a tree and putting it 

across come over* 

25. The water being deep I can¬ 

not go across on foot. 

26. If you tell the truth it will be 

to your advantage . 

27. Seeing an orange tree afar 

off he went to it. 

28. Are you afraid? . • 

29. Don't be afraid . . ? 

30. I am not afraid , 

31. I am afraid 

32. After he had gone I arrived 
33 Don’t tell me now, tell me af¬ 
terwards . 

34. Come after (along with) me . 

35. He is coming after (behind) 

me. 

36. Afterwards the boys will 

know their books. (By and 
by, before long.) 

37. After a long time I shall go . 

38. I'll go after a little 

39. After a while the Sahib will 

go over to Kohima. 

40. After having presented the 

Sahib with a fowl, he will 
decide the matter. 

41. Come after you have eaten 

your rice. 

42. Afterwards (at another time) 

Til buy a cow. 

43. I will come again in the after¬ 

noon. 

44. Don’t come again 

45. Listen, he speaks again 


A kurrina a noala. 

Aio pdf a nd pankauwe kydn. 

Otong eyai olan eyazd. 

Otongo ydngkatd ydngkatd iyd. 
Otong tani rokai eza iya. 

Otchhii chungwdkammd and 
n'-khingkakok. 

Nina dtscdtsco pkydnd ni etchi 
kakcho, 

Shi rid kongke tong ekonl mhung - 
chi woe ho. 

Ni khyuake ? 

77 khyua. 

A n’khen. 

A khenala, (or) A khentsanga. 
Shind jy/tona and chhdnto. 
Nthangacho a ti zoa, okhanatl d 
zoa. 

A pana rod. 

Shind a silamwe iyala . 

Okhaicho nungorishiangnd kdko 
ntsiyu . 

Okhcleti and wo. 

Ana okhanatl wo. 

Etsind his! Kohime thrdwo. 

Etsi hono kubsdnati chitdsdndti 
oyilo ethiu . 

Otsi tsosi rod. 

Tamp 5 thung and mangsu shiyu . 

And ertg ehrelan \ yildm. 

Enungo ti rod, (or) Ti roland. 
Shind eniwoha phydyetdkd ) engd. 
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*46. He is leaning against the tree 

47. -Will you come again or not? 

48. I will not come again , 

49. Don’t throw stones against 

the house. 

50. He ran against the fence 

51. He is leaning against the tree 

52. He is speaking against you . 

53. He is against me 

54. What is your age ? 

55. I am twelve years of age 

56. He is very aged . 

57. He died six months ago 

58. This house was built long ago 

59. Very, very long ago tigers 

married men. 

60. He went a little while ago 

61. He went a few (4 or 5) days 

ago, 

62. He went some time ago • 

63. The boat is aground 

64. He has gone on ahead . 

65. Wait i’ll go ahead of you (be¬ 

fore) . 

66. I will go ahead (in front) of 

you. 

67. Alas my dh&n is all destroyed 

68. These two are alike (exactly 

alike). 

69. Are all the boys here ? 

70. Has all the cloth been brought 

in ? 

71. All men must die 

72. All Angami land 

73. The rice is all eaten 


Otdngi engoke vdndld . 

No nthango rdroldl 
Aio n’rol am. 

Onung ki oki ti epkidkala. 

Shind pdhrilo chenkaofoo, 

Otdngi engoke vdndld . 

Shind Hi etchak etchi raid . 

Ski a yatdpen . 

Nno nzu kota w6 la ? (or) wo la? 
Ni poksl nzu kotau la? 

Aio nzu taro si eni wo, 

.-j Aio d pdksu nzu taro si eni 
pentaka, 

Shicho elum scontsunga. 

Shi tchhisi choro tirok tsotaka. 
Nkolona oki shi tsotaka . 

(or) 

Oki shi tsosi elum sungtaka. 
Nkolo mutsina mhurrnd kion 
sodvancho, 

Shicho ntongna ytcko . 

Nchok mezu mungala iyd. 

Shicho osIna yicho. 

Okrong chungte tala, 

Shi ovungina. y it aka, 

Osa ana ni vungf wo. 

And ni mhatungl wo. 

Haiyon a tsok hetdpii eshdkdni 
sid . 

Shi oni klti. 

Nungor hetopu hello vdnvan- 
nild ? (or) vanvandrela ? 

Oscu halangto hdnsi threitdkcho - 
aio ? 

Kiontzu tchhikam . 

Tsungon metdtzu, 

Otsi tsdkantokd . 



Phrases. 
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74. The dh&n is all gone . 

75. Put all the fowls together. . 

76. Put all the books together . 

77. All vegetables are good 

78. Pull all together 

79. All (the whole) the village 

chased the tiger. 

80. 1 kept working all (the en¬ 

tire) day. 

81. Rub this all over 

82. He is almost dead 

83. I almost caught him 

84. He lives alone 

85 I went alone . • • 

86. Come along with me 

87. He is running along the bank 

of the river. 

88. He has twenty cattle, I also 

have a few (several). 

89. Did you tell me that Nymt- 

semo had already come ? 

90. The mail-carriers go over'to 

Themokudima alternately . 

91. Come alternate days (every 

other day). 

92. Although I am hungry Pll go 

93. Although I have been called I 

won’t go. 

94. He is altogether bad 

95. I will always stay here 

96. Why are you always late ? . 

97. Our spirits live always (for 

ever). 

98. Among many houses this is 

the largest. 

99. This is a very ancient writing 

100. Look at the sun, moon and 

stars. 


Otscok ezlzo kanchdka. 

Hon 6 0 tern pan nzo vat a. 

Kdko ompan kdlok chdi, vat a. 
Kako halang^ (or) hetopu 
ts cos cent vat a. 

Han lantero mhond. 

Halangto nzo etc hid. 

Oyan ekanl mhiirr pdncho. 

Ana eng chhum nstindrd 
vancho. 

Shi hetopuna mheta . 

Hicho tchyiiv sal a. 

And etsukaronaka ski rumhau 
te. 

Shi nchyuati vandld. 

Shi omoti vandld. 

A mot! woe ho. 

A pana rod. 

Pdfu rani esana iyala . 

Skind mangsii mekwii li, ana ha 
terdro lid. 

Nymtsemo nthanga yitakdtd 
nina a zochoke ? 

Kakod Chetnangi nnlta throw- 
ala. 

Enga vansi, enga roa. Enga 
vans! enga roa. 

A wontontsungleha ana wo. 

A tsdtak leha m'mo. 

Shicho echungana m-mho . 

Ana nchokapen hello vam. 

No ntsole nchokapen nshichold ? 
Ete lamm nchiinko vandld . 

Oki e lumm nungo shi tsapowo. 

Shi erancho e lamm eke taka. 
Eng nd choro na shantiwo zetd . 





\\ \ 

V\ Phras.es. 


koi. Coiiqe and eat . ... 

1 02. Another man clid it 

103. Give me another 

104. Put it in another place 

105. Come another (some other) 

time. 

to6. If you know, why don’t you 
answer . 

107. There is not any (no) reason 

108. Has any one come ? 

109. I don’t find anybody 

110. I did not say anything to him 

111. We live apart 

112. Keep the ducks and hens 

apart . 

113. Take this apart (to pieces) . 

114. How many apartments in a 

Naga house ? 

115. 1 gave the boys an orange 

apiece . 

116. The Sahab gave us boys a 

pice apiece . 

117. As he is apt to break dishes, 

don’t put anything in his 
hand. 

118. I am apt to break dishes 

119. Are you well ? 

120. Who are you ? 

121. They a re here 

122. As I was going over to Ko- 

hima I met the Bor Sahib. 

123. I will do as much as I can, 

and do it well. 

124. He does as I tell him to do . 

125. He has gone as he said he 

would. 

126. He looks as if h$ were ill 

127. Do as I do . 

128. As you wish 


Or 6 tsod . 

Oyamna shi lyuicho. 

Tampo a pi a. 

Shi meta poe vdta . 

Thamothang rod. 

No nstindy ntsole n'yichdala ? 

Ntiha mak. 

Ochiha roc hold ? 

And ochiha m-mhung. 

And chi thangi ntiha n-phyd. 
Ete champo chain po v anal a. 
Honond potak to champo cham- 
po vdntdkd . 

Shi eld lana 

Kidn okilo lichen kotala? 

Nu ngor kho and khdngke pic ho. 

Etsind nungori e ako poisd ma¬ 
ts ang tsangna e picho. 

Opfii kherup keyo tsdlanha, shi 
khelo n-tihd ti teya. 

Aio opfhu kherup tsolan. 

No mhomhond vanala ? 

Nno ocho la ? 

Shiang hello) la. 

And Kdhime wo thang etsi tsapo 
ntokcho. 

And kotata mhond nsdndrand 
chitata and nsiindryu . 

A na koto pangnodnd cnito shina 
nsundriala . 

Mpond yiu to. phyosi chi to 
yikand . 

Shi ndchoneri esca mhungata. 
And kdtddy&and chito lyiia . 

Ni la mm kanyu. 




Phrases. 



129. As I do not know whether 

your conduct is good or 
bad, I can't keep you. 

130. As you are ill I'll go 

131. He went as far as the door 

and stopped. 

132. I'll go and ask what is best . 

133. He is asleep , do not awaken 

him. He has awaked. 

134. My foot is asleep 

135. On hearing these words they 

will be much astonished . 

136. There is a beggar at the door 

137. Look at me 

138. I came to look at the road 

139. He is staying at the Sahib's 
* house. 

140. Throw this at the cow . 

141. He is sitting at the foot of the 

tree 

142. I can’t do this work at all 

143. I cannot see at all 

144. You have come at lust 

145. They rose at once 

146. Go at once 

147. He died last autumn . * 

148 I did not awake once , 

149. Take this away . 

150. It is good for nothing, throw 

it away, 

151. He has turned back 

152. The boys are all coming back 
,,153. He is lying on his back . 

154. My back aches 

155. I sleep at the back side 

156. Come to the back side of the 

house. 


Ni etsopky0 mhon chdalo m’tnhd 
chosana «V^/-kama ni n J van~ 
tokii. 

Ni ratakama. ana wo, 

Shi kipangxit\\&ngb wosi vdncho. 

Ntio ntio mhonana ana ezolo 


wo. 


Shi 


Shi yipavanka ti n-tichhid. 
yip ch a ngch it aka. 

A cho zzuzza. 

Oyi ski zona shiangnd elamtn 
emhoku. 

Kipang chhdntsonchdyi nchyuha 
van a. 

A zetd. 

And olan ze lo roclio. 

Shi etsi ki vdnald. 

Shi mangsu ephiavd. 

Shicho otong kappi kokten vdna - 

la. 

Ana ski nsundryucho n-siindri- 
kok. 

A nd mhung n-drang. 

No siillami yicho. 

Shiangnd ramto panticho. 

Ndra wdd. 

Lungkhamo tsungkfngo etchhi - 
cho . 

Echungwatihd and 72 -yipchang- 
cho. 

Shi hdnsi wdd. 

Shi ntihd m-mhb , sia (or) shumte 
sia. 

Shicho elanai iyatdka . 

Nungdr heldpuna elanai iydla. 

Shicho ntikaro yipald. 

A manku d ndala. 

And ochuwe yippala. 

Oki khantsangwe rod. 




Phrases. 
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161, 


He is walking backwards 
He is writing backwards 
Why do you cut wood with 
such a bad dao. 

He wishes to be a head man 
of the village. 

I came because I wanted to . 

162. I went because you sent me . 

163. He came before sunrise 

164. I came before eating my rice 

165. Don’t stand before (in front - 

of) me. 

166. Where have you been ? 

167. My father has become blind . 

168. He came before me 

169. I ’ll begin to read the book 

to-morrow. 

His behaviour is very bad 
There is a tiger behind that 
mountain. 

Put my shoes behind the box 
Calves follow close behind 
their mothers. 

You are behind time. . 

I don't believe you. 

This spear belongs to me 
Yikum village is below Wokha 
178. Bring the chair that is beside 
the table. 

It is lost beside the road 
There are five or six persons 
here besides me. 

I have another besides this 
Have you another cloth be¬ 
sides this ? 

183. Which is the best road to Mo- 

rakcho ? 

184. Among these give me the one 

which is best. 

185. His house is better than mine 

186. Are you better to-day? 

187. I am a little better 


170. 

171. 

172. 
» 73 - 

174. 

* 75 - 

176. 

177. 


179. 

180. 

181. 

182. 


Shind sculanphiwo esetdtsdld. 
Shind sllyuwd erdnald. 

No ntotsole lepok m-mhom chi - 
tyuna otscung would ? 

Sihna gaunburd tsokll&tto 
tsoala. 

Erd huge ho roc ho. 

Nnd wo to d iungdchi and woe ho. 
Eng n-chorothang shind rocho . 

A tsi n-tsothung and rocho . 

A mhatungi ti chungwoa. 

No kuwe wochola ? 

A pd omhyek chotaka. 

Shi a vungi rocho. 

Ochyuacho ana kako ski kduki- 
lato tsco. 

Shi etsophiyo tungto m-mho. 
Punglan chi engamml • mhurr 
van . 

Ochen nhkenl a chokab vdtd. 
Mdngsu oro china opvu osculo 
erikdta panald. 

Nina n-shlthanga. 

And niyi n-nungtsii. 

S hie ho a tsco. 

Yikumcho Wokhaiyan kappi. 
Koktepen pilang ntharigi eli~ 
wo chi hansi iya. 

Lantsai elungte mdni sid. 

Ana ha katola chiha tampo 
nchyu mango tirok vdyetd. 

Shi ltd katola enungdha lie to. 

Ni scu shi tialo ennuaha lili - 
yeld ? 

Morakchoe ewo Ian kuwe mhd- 
mo la ? 

Shiang oniingi kuwe mho msand 
_ a pi a. 

A kicho shi ki mhomo. 

Nchingo ni mimila ? 

Aio etchukdro poa. 
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189. 

190. 

191. 

192. 
* 93 - 

194. 

1 95 * 

196. 

197. 

198. 

199. 

200. 

201. 

202. 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 
20?. 

209. 

210. 

211. 

212. 

213. 

214. 

215. 

216. 

217. 


218. 

'4 

219. 

220 . 


that 

Don’t stand between us 
The river flows between 


the 


mountains. 

I gave between four and five 
hundred rupees. 

This is very bitter 
Bring my black hat 
The Sahab blames me . 

I am not to blame 
Blow the fire 
The wind is blowing 
Has the water boiled ? 

It has not boiled . 

It has boiled 
Bring boiling water 
My first -born and also my 
last -born are here 
Borrow two rupees of the 
shopman. 

Loosen both the ponies 
Clean the bottom of this 
The bottom of the mountain . 
Break this thread 
Don’t break my walking-stick 
Break this stone . 

The mat is broken 
The stick is broken , 

My leg is broken 
My tooth is broken 
This mat is very long and 
broad . 

We are brothers . 

They are brothers 
My older brother and your 
younger brother are of equal 
height. 

We will go but you must stay 
I hear your words, but I don't 
understand what you say. 
Buy cloth .... 


erand . 

E nQngi ti vdnd. 

Pofucho piinglan yitalona iyala , 

And rdmpidk nzo mezu mungdlo 
nsasa picho . 

Shicho elam khoa. 

A khikho enyikkochi hdnai iyd, 
Etsina a. phyophi katala. 

A phyophi n-nL 
Omi mhua. 

Mpong v6nala. 

Otchhu lalahanla ? 

N-lakha. 

Elaktaka. 

Chhlllum hdnsi iyd. 

A poktemochl hd okainvocht ha 
hello van . 

Nno shishde thnngi rdmpidk 
enni noa. 

Korr onlata vdchia . 

Shi ndr echi sea . 

Phunglan chente. 

Oying shi chakka. 

A chdrong ti eransoa. 

Olung shi phungsoa. 

Ophak chi phichecho. 

Otscang chi kochaka. 

A choke khflehaka. 

A ho vakuicho. 

Ophuk shi elamm suppoa elamm 
nzoa. 

EnchennL 

Shiang onchennl lid. 

A ta^<? na ni nyuito oni kiti. 


Eni wo si nno ni vantoku. 

And ni yi zoala tosl nna ntiwo 
phydasdna and n-tsi . 

Oscu shia. 




Phrases . 


<SL 


224. 

225. 

226, 

2 27. 
228. 

229, 

230. 
23I 

232, 

233 

234- 

235- 
236. 

237- 

238. 

239- 

240. 

241. 

242. 

243* 

244- 

245* 

246. 

247- 

248, 

249- 

250. 

251. 

252. 
253- 


He is sitting by the door 
Stand by me 

Shall we go by boat or afoot ? 

I killed him by means of a 
stone. 

He stood by (up for) me 
I will come by and by • 

Go and call the hogs . 

What is it called ? 

Can you say so or not ? 

I cannot go without my cane 
Pie says he can come tomor¬ 
row. 

I don't care 

Take good care of everything 
Go carefully 

Don’t do your work carelessly 
Catch him . 

I can’t catch up with him 
I caught the small-pox from 
Nymtsemo. 

Cause this to be brought 
The rain has ceased 
Cease the noise (don't make 
a noise) 

That bird sings ceaselessly • 

I will certainly go 
Can you give me change for a 
rupee, or not? 

He has changed his cloth 
It is a little chilly 
Take your choice 

I choose this 
Draw a circle 

He goes around in a circle . 
This dish is clean 
Clean this dish . 

Clean the path nicely . 


Shin a kipungb kdktevdndld. 

A escuppo vdnd. 

Eni ohrongina. yiwalo tchhu 
Is cam a yiula . 

Ana dlungxvk ski ephidlsungcho . 

Shina a yilo tec ho. 

And okhanati rd. 

Wokd tsalo woa. 

Shi kuto (or) ntio tsala. 

Hetyuli phydphyd cheula? 
Charong n-siind and n-wokbV. 
Ocho ro ehelu to phyoa . 

Henhen tchumchakd d tana te 
kdnyii . 

Luma tung taro tanungd zeta 

vdnd, 

Tsungtsaro woa, 

Ti tscolap plalapna nsundrd . 

Ski ramha. 

And shi ;z-paiyatala. 
Nyvitsemond pencho d kacho. 

Shi hdnsi j/toka. 

Eru pochhltaka. 

Ti nyangnyangk (or) ti porak - 
tana , sia. 

Woro china khuyvu vanala. 

And dtscdtsco wo. 

Orang tsaro e pipikdkiild ? 

Shina. oscu thbngphicho. 
Echakaro ezu myinidla . 

Kuwe ni lummsdiid ethungi 
khia . 

Shi d lummala. 

Nkona erdna . 

Shina nkdna hariphiald . 

Opfhu shi ntsungdrunga. 

Opfhu shi sea. 

Olan mhdna khecheta. 






Phrases . 


Clear the jungle . 

Clear out . 

This water is clear 
Clear the way (get out of the 
way). 

Close the door 

This flower closes up at night 
Close your mouth 
Close your eyes . 


Oral chi tsoni sia, 

Tsana, tsana, (or) woa, woa. 
Otchhii shi ntsunga. 

Anka chla. 


262. Stand close to me 

263. It is very cloudy to-day 

264. He clubbed the Naga • 

265. It is cold to-day . 

266. The air is cold 

267. Bring cold water 

268. Come here . 

269. I did not come 

270. 


Hdnkhd khanna. 

Thera shi zamdtung zaptala. 

. Nipang ntsappa. 

. Ni omhyek chokka. 
r A nthango nthonga vdna . 

* \ A escappo vdna. 

. Nchingo mpemd el ok lid . 

, Shind khyon lungtsuneho. 

. Nchingo etsukka. 

. Mpong myimma. 

{ Otchhii nkong, (or) Tchhunkdng f 
hdnsi iya ) (or) 

Tchhumyxm hansi iyd. 

• Heipi roa. 

rAnd «-yiha (or) n- ylcho. 

. < And ^-drdha, (or) w-drocho. 

C Ana n~t 


I will commence the work now 


271. Let us go down to the bazaar. 

Co7ne ) come. 

272. They came to make a com¬ 

plaint against me. 

273. Cloth on being put in water 

contracts. 

274. Everything is in confusion 

275. I have no confidence in what 

he says. 

276. There is always (or) con¬ 

stantly a great noise here. 

277. The dog barks constantly 

278. He acts contrary to my com¬ 

mands. 

279. They could not catch the hen 


-tsacho. 

Nthdngd ana nsu ndryiikilat to 
sakau. 

Bozare chdwdtaukd vva. Roalo, 
roalo. 

Shiangnd a echdkechi yi err yd - 
hilattd rdcho. 

Oscu otchhulo thend* enye- 
thryuala. 

Hetdpii phir 5 e lid . 

Shina ntio ntiwo phyosana and 
w-nungtsu. 

Hello nchunkon elamm wdnyang 
yi nydngdla. 

Phurro china thrydipvn vanala. 

A nd ntio phyondchi shind n-zo 
kidld. 

Shiangnd hond n-ramhakok . 


[.'Whoare you? 


General Conversation. 


Sing. Nno ochiwela ? 
,, Nna ochila? 





Phrases . 


<SL 


i. Who are you ? 


PI. 


9 - 

10. 

11 . 

12. 

13- 

14. 

i5- 
16. 
7.7. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

33 - 


I am the dak-walla 

What village do you belong 
to? 

I am of Wokha 

Where are you going? 

I am going in to Themoku- 
dima. 

Whence have you come ? 

Day b< fore yesterday I came 
up from Yikam, but to-day 
I came in from Wokha. 

When will you go back 
again ? 

I’ll go back to Wokha alone 
to-morrow, and after four 
or five days will go down 
to Golaghat. 

Why are you going down 
to Golaghat? 

I am going down to trade, 
if you please. 

What are you going to buy ? 

I am going to buy this and 
that, if you please. 

Will you sell me those eggs? 

I will not sell . 

How many houses in your 
village ? 

One hundred and fifty or 
more, perhaps. 

Is there much sickness in 
your village or not ? 

Not much this year, but there 
was much last year. 

When you are sick, what do 
you do? 

We call the medicine-man, 
and if we don’t get well, 
we sacrifice. 

Were your crops better this 
year than last year ? 


Nino ochaiSla ? 

Ntena ochaiSla ? 

Aio kako ehdn, 

Nino nyu yanld ? 

Aiyo Wokeka . 

Nnd kui wola ? 

And Cheniangi threiydld . 

Kuina ichold ? 

Orancho ana Yikammena chung - 
icho dsu nchi?igo Wokena 
threyicho . 

Ennodha kothdng ivolamld ? 

Ocho amoti Woke woldm , dsu 
nchok mezuynungd vdsii Ktilai 
chowo. 

Ntsole Kulai chowola ? 

Shishoa chdzvd kdnyu . 

Ntid shitila ? 

Lamdthangtero shilo chdzvd 
kanyti. 

Nno hono chi d shishutokula ? 

N-yen. 

Ni yancho oki kotala ? 

Nzdd sic oki thamdro adra 
kanyti. 

Ni yamo phirapmorom elam 
lilild? 

Nnchikam phirap morom elam 
n-nif osu nankamocho phirap 
morom elam lid . 

Phiraptatathangcho nytiwo lyu - 
eld ? 

End rdtsen tsale m-pokatna 
emu lyu d . 

Nchikam ni li mhomoalo nan - 
kamo mhomold f 



Ml UlSTffy 



Phrases . 



24. They were better last year. 

25. What is the price of dhan a 

maund ? 

26. From Rs. 1-8 to Rs. 2 . 

27. What are you doing nowa¬ 

days on your cultivations ? 

28. We are harvesting Kon! dhan 

noWj afterwards we will 
cut the Sal! dhan. 

29. How many times do you eat 

in a day ? 

30. We eat in the morning, at 

noon, and in the evening, 
three times a day. 

31. Who cooks the rice ? . 

32. The one who stays at home 

cooks it. 

33. Have you a wife and child¬ 

ren ? 

34. I have two wives and five 

children. 

35. Is the first-born a boy or a 

girl ? 

36. The first-born is a boy, ten 

years old. 

37* Do your women do coolie- 
work ? 

38. They do not 

39. Get out of the way, I am go¬ 

ing to break the rock with 
gunpowder. 

40. Now come and go to work . 

41. Send two men to bring 

bamboos. 

42. Let them rest a litte . 

43. How much pay do you want 

a day ? 

44. I want four annas and my 

boy two. 

45. I can't give so small a boy so 

much. 


Nankctmo mho mo. 

Sir r it zirocho kutd man la? 

Pidka sit poko man opiak emit 
man tso . 

Epaiydhicho olicko ntio lyutala? 

Nthdnacho end dten ntsanald 
hesicho matso rii. 

Engialo cho hot a tso aid ? 

Etta engiydthang chod tso , n- 
shuethango cho a tso, mil an 
choa tso, to engidndchd etkani 
tham tsoala . 

Ochin a otsi riiala ? 

, Kilo mungna riidla. 

Ni kikham lilila , otsoe lilild ? 

A khikham nchii enni otsoe 0 
• mungo . 

Poktemmochu epiidld eliield ? 

Poktemynochu epuekama nzu 
to kilo. 

Ni khikamcho hull “ham" n- 
sundrala nung ? 

Shiano n-siindrii . 

Ana korr ke on ting pokokd\ ankd 
chia ) ankd chid . 

Nthdngd oyi nsundra. 

Nchii eni vepfu hdnsi yitokd . 

Terraro es ant oka. 

Engi engina otsen kdta hngala ? 

Aiyo moiya enni osii a nungor- 
cho moiya mats anga . 

Nungdr hetiiv hetatd n-pikok. 


F 




Phrases , 


46. Bring some hot water, I wish 

to bathe. 

47. Send them away, I'll pay 

them tomorrow. 

48. Go to your village and get 

ten coolies. 

49. Now you may go to get the 

wormwood. 


Chulam hansi iya, ana tsdkau - 
kidtto tscdakd . 

Yitoka, and dchochi dtsen piukd\ 


Ntyani yisu kiili nchu taro sosi 


Nthdngd mhdtso hdno wotokd , 
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ENGLISH-LHOTA VOCABULARY. 


A 

A {lit. —one) . 
Abandon 

Abate (as a storm) 
Abate (as disease) 
Abdomen 
Abduct . 

Abet 
Abettor 

Abhorrent 
Able (to be) 

Abide 
Abode . 

Abortion 
About (nearly) 
About (on the point 
Above 

Abreast, adv. . 
Abreast, to stand 
Abscond 
Absent * 
Abundance 
Abuse, v. 

Accept . 
Accidentally . 

Accidentally . 

Accompany 

Accumulate 
Accurate 
Accurate 
Accuse . 

Ache 

Acid 


, A" chiiha , matsanga , ntsangd . 

. Susi lyala . 

. Pochaiyala . 

. Enyipala. 

. Ozo , mmdy opdk . 

. Mpod sod vanald . 

, The mo the tala, 

. Othemwe ethewochd . 

Lit .—The one on his side. 

. Nkdngdy etsaha . 

. Che “or” (affixed to verb). 

, Vanala . 

. Evan . 

. Ngaro etchiiy ngaro emingd . 

, Hakonoy ekono . 
of) . 5 #/#. 

. Mhaiy 5 p 5 ni> oydki . 

. Rent. 

. Rendldy renivandld . 

. Mpoa tsanala . 

, N-vdn ) m-ma. 

. Koshdy el am. 

. Makala, khondla . 

. Khiala . 

. N-tsuhd . 

Lit. —unknowingly. 

. M-mhunga. 

Lit .—not seeing. 

. Pandy nzdy sirra, essiidra (with verbs 
signifying to come and to go.) 

. Tsotsi i)dtdldy shishde vatala . 

. Otscotscdy khyanga (as a balance). 

. E^pheri) khiti . 

. Phyd phi ala. 

. Enddy ndkhanga . 

. Thendy thempvurdngkdtd . 





English-Lhota Vocabulary . 


Acquaintance 

• • • 

Hngtdphen, ntsutdphen. 

Acquire 

*. • - 

Pi ala. 

Across 

• • • 

Mphiwo* 

Across 

• • • 

Pdnkauwe . 



Lit *—other side of. 

Across, to place 

Rokai vataldn 

Act 

• • • 

Lyttdld . 

Acute (of pain, joy, &c.) . 

Tang to . 

Adams-apple 

• • • 

Ek'hi. 

Add 

• • • 

Tsotsi vdtdla . 

Admit 

• • 

Tdchungi threyitdka. 

Adult 

• • * 

Rdnchakchakd* 

Adulterer 

• • • 

Lomd esi, longs ulongp hue. 

Adultery, to commit 

Edmd staidi 

Advance 

• • 

Ovangwewod , ovangwe iyd. 

Advice 

• • • 

0 %tdk. 

Advise 

• • • 

Okiak pi ala . 

Afar 

• t ♦ 

Ekoni. 

Affectionate 

• * • 

Lampamchid ) Lamm rnhond . 

Afoot 

• • • 

Ochoend. 

Afraid 

• • • 

Khyuthdtd, ekhutsangd . 

After 

* • • 

Stlamwe, esilo. 

After-birth 

. • • 

Os hang . 

Afternoon 

• » • 

Nsh'Uch dchdlo. 

Afterwards 

♦ • » 

Okhanati, okaicho, okaiti, hist, dkeleti . 



(longtime). 

Again 

• • • 

Nthdngo, eniwohd. 

Again 

• • • 

Lam "or” Ian (affixed to verb), 

Against 

. 

Ehgdke . 

Age 

• • 

Poksi nzu. 



Lit.r*** Years after birth. 

Age 

• • • 

Nbu kotd ? 



Years, how many ? 

Aged 

• • 

Sontsangdy son taka. 

Ago, (long since) . 

Nkdlo, nkdld dm an tsond . 

Agony 

*. • • 

Ngkak . 

Aground 

• • • 

Chiingihetdi 

Ague 

• • • 

Lidrd,yidrd . 

Ahead 

• • • 

Ova ngjy m h d tu ngg. 

Aid 

• • • 

Kyodla. 

Aim 

• • • 

Echit did * 

Air 

• • • 

Ezzit. 
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Lhota Vocabulary- 


Alarm 

Alas 

Alien 

Alike 

Alive 

All 

Almighty 


Almost 

Alms 
Alone 
Along 
Aloof 
Aloud 
Already 
Also 
Altar 
Alter 

Alternately 
Although 
Altogether 
Altogether (wholly) 
Always 
Amazed 
Ambush, to li 
Amid 
Among 
Amount 
Ancestors 
Ancient 
And 
Angami 
Angel 
Anger 
Angle 
Angry 
Animal (domestic) 


in 


Ekhentdkald. 

Hdi yb o y ha-a, apdpa. 

Oydnt, yampoe • 

Other village. 

Khlti) myaritaktaka (even). 

Ekanu 

dmpa , lidlangto , hetopd, hetbpva , langd, 
and affix tzii. 

N-stiridrukok ntyuha n-ni , n-lytlk'fik 
fiyuha n-ni . 

Ut— Not able to do, there is no¬ 
thing^ i 

EchuUro (with a negative), sdld. 

Lit-— About, on the point of. 

Othan . 

Oniott, opoti , nchyuati • 
t'hongpana • 

E tone hoe. 

Ekyb. 

Nthdngd. 

Hdi. 

Em& vamphe&y Sutsangdhran vamphen. 
Omodiung lyuala . 

Nnita, chungta. 

Ha, aha , (affixes). 

Chtidiyi* 

Mpemo • 

N-chunkdy.echong, ntchuthangd. 
Emhoktsanga. 

, Ravani vanala. 

Onungo. 

Onungo . 

, Ompd* 

t Pyamtsa matsi. 

, Nkblo , ehen, ekenchakd. 

, Na y su y ha- 
. Tsangb. 

. Patsd'Wo latnphen. 

. Lamm tsofca. 

. Nken. 

. Lamm tsoka . 

, Ekamtsakilo . 









English-Lhota Vocabulary , 


Animal (wild) . 
Ankle 

Anna (4 pice) 
Annoyance 
Annual 
Anoint 

Another (of things) 
Another (of persons) 
Answer 
Ant (black) 

Ant (red) 

Ant (white) 

Ant (winged) 

Ant-hill 
Ant-nest 
Antler 
Anxious 
Anybody 
Anything 
Anywhere 
Apart 

Apart (take), 
Apartment 
Ape 
Apiece 
Appear 
Appearance 
Appetite 
Applaud 
Approve 
Approach 
Approach 
Archer 
Arise 

Arm (of body) 

Armlet 
Armour 
Around 
Arouse 
Arrest 
Arrive 
Arrow 
Artery 


. Osdngo. 

. Chdmhyek . 

. Pots a me 8 $ % rangmyo mezu. 

. Ekhetsd . 

. Nzu nzu . 

. Nzdla . 

. Thdmphd , poe . 

. Oyam. 

. Yichdald . 

. Tscamphiro enytko. 

Tscamphiro ernydmd . 

. Tscamphiro mmiwd . 

. Tscamphiro tsiphia, 

. TV ca ?nph iro yocho, 

. Tscamphiro shab. 

• Sepvii echii. 

. Ekhentsangd . 

. Ochidy dydn. 

. Nyuha } n-tiha. 

. Kuhdj kuldhd. 

. Chungchungndj champo cliampo . 
. Ekilandla . 

. Nchen . 

. Of dm* 

• A/ 0 fa# 0, 

. Chiala . 

. Ophyo . 

. Wontontsanga. 

. Tsaiyala . 

• Mhona zee beta. 

• Escappd rdala ) nthango roalfi . 

. Escappd wddld: 

. ephen . 

. Panthiala. 

. Ewon. 

. Korro. 

. Phipd sampo. 

. //ripidy nkon, 

• Ntechia . 

. <9/0^ khdnyala , ntdlanchidla . 

. Chanala. 

Lot sit. 

. Chempvu . 
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Article . . 

* 

Thardpvuro , khiiyonikyo . 

As much as 

« 

Kota tat a. 

As, so 


Koto chitd. 

Ascent 

. 

Chun gw aid. 

Ashamed 

. 

Yikrala . 

Ashes 

► 

Mipok, 

Aside 

. 

Epdmwe . 

Aside (stand) . 

, 

Enkachia. 

Aside (set) 


Vaiyald . 

Ask 

. 

Engala. 

Aslant 

• 

Ydphid. 

As much, so much . 


Kota hetdtd , kotasdnd tata, 

Assemble 

• 

Sdnthryuala . 

Assembled 

• 

Etsu thryuchaka . 

Assembly 

• 

Kyon etsti thrt. 

Assist 

. 

Kydala . 

Asleep 

. 

Yipthechdka . 

Associate 

• 

Nzoevan , echauro y mdeke . 

Astonish 

• 

Emhoktsanga, 

At once 

• 

Nthanga, ndrd . 

Attention, to give . 

• 

Engala. 

Auction 


Oyi tsdta . 

Aunt (paternal) 

. 

Ond. 

Aunt (maternal) 

. 

Opvuram . 

Auspices 

. 

Tsenph ikha ngd . 

Await 

• 

Zeta vdna . 

Awake 

• 

Yipya ngch ial d . 

Awaken 


Nthechidla. 

Awe 


Lamm thotoka. 

Axe 

• 

Opvhu. 

B 

Babe 


Ngaro . 

Babyhood 

• 

Ngaro thang. 

Bachelor 

• 

Khyang droe . 

Back 

• 

Manku ) silamwe . 

Back (side of house) 

. 

Khantsang. 

Back (side of bed) . 

• 

Ochuwe. 

Backdoor 

. 

Khantsang. 

Backwards 

. 

Sildmphiwd . 

" Backsheesh ’* 

. 

Othan. 

Bacon 


Sonkong, sdhen* 









ErigiisA-Mota Vocabulary. 


Bad 
Bad 
Bad 
Bag 

Bag (money) 

Baggage 
Bait (for fish) 

Balance 
Bald 
Bale 
Ball 

Bamboo 
Band (of music) 

Band (waist) 

Bank (of river) 

Banner 
Banquet 
Barber 
Bare 

Barefaced 
Bark, v. 

Bark, n. 

Barn 

Barrel (of a gun) 

Barren 
Barter 
Base 
Bashful 
Basin 
Bask 
Basket 
Basket (of open work) 
Basket (for carrying water) 
Bastard 
Bat 
Bathe 
Batten 
Battle 
Bawl 
Bazar 
Bead 
Beak 


M-mho ; 

Veroka, 

Hdrokhangd. 

Osu scii. 

Rarigscukhti. 

Khikhyo nyikyo . 

Ora . 

Efhu, 

Oton' phyanga. 

OtchhiL wochokchiala. 
Eka. 

Nkyep , iepfuy puhru . 
Ph i ytiy uckhud, 

Rokab. 

Tchhutsen . 

Si my 3 . 

Osho. 

Ku r ret sen. 

Khiiso nipenscii n-khi. 
N-yikra • 

Thryuala . 

Tsangfu . 

Osdn> 

Tsangepvu • 

Mfidkdk , . nthikok . 
Thdngtald. 
Chamchaka. 
Eyikrdthdta . 

OpfhU . 

is/igi ekhangdla . 

O kb yak . 

Okhyu . 

Khangdro . 

Spsiroi ' 

Tsakatal&s 
Tsitam . 

Orrii nangthata , 
Khyau kh tonga . 
Shishdphert « 

Ydko. 

Emen , 







Ml mSTfiy 



Beam 

. Khyuro . 

Bean 

. Ohro . 

Bear (a burden) 

. Handla . 

Bear (fruit) . . 

. Ekhidla . 

Bear, nv 

. Sevfa ■ 

Beard 

. Kkokahm, koshipva. 

Beast (wild) • 

. Ronthdni osongo . 

Beast (tame) . 

. Ekant tsdkiloy ekant songo . 

Beat • . 

. Tap ala, tapt ala, sat a la. 

Beat (a drum) . 

. Tamp hi a la. 

Beautiful 

. Zend tangto mhdna , eze nihom phi rod* 

Because 

. Particle katnd affixed to verb. 

Beckon 

. Eydpdldy eyiminanthang myenala . 

Bed 

. Yipphen. 

Bedding 

. SaiyipHen . 

Bedrid 

. Yipvuchid. 

Bee 

. Otscak : 

Beef 

. Mdngsuxo. 

Before, adv. (time) . 

. Ntkdng ) ntdtkangy dvangi. 

Before, adv . (place) . 

. MHa tungiy ova ngwe . 

Beg 

Chdhckdni tsod Id. 

Beggar 

. Chong kuthontse . 

Beget 

, Ngdro kdntdkdla . 

Begin * * 

. Tstodldy and verbal affix 

Begone • 

. lydiyd, zOod woa. 

Behaviour 

. E t sophy o. 

Behead 

. Kurr nydktdld . 

Behind 

. Sildmwe , ndreztie . 

Behold • 

. ZWi. 

Belch 

. Nkhichidldi 

Believe 

. Nangtsdla. 

Bell 

, Ophiang. 

Bellow 

. Mrongala . 

Belly 

• Opdk. 

Beloved 

. Nzan mdchu. 

Below . • 

. Okapi ; dk'apwe ; lokokwe. 

Belt t 

. kaphen- 

Bench 

• Evdpy khoktephen. 

Bend 

, Konphididy nkhuthetdla. 

Benefit 

• Nzand. 

Beneath 

• Okapi , lokokwe. 

Benevolent 

• Nungpirid. 
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Bequeath 

. 

Eyt tchhutai iydla. 

Beside 

• . . 

Tsdtsdkwe. 

Besides 

• . • 

Affix tidlo followed by chi ha. 

Best 

« • • 

Mhomo. 

Bet 

• *- • 

Ngangtala, ngdnsitald, merangtald. 

Betel 

. . • 

Oshangzvo. 

Betray 

. 

Ekhap kiald. 

Betrothed 

. • 

Okikamo, dkikhamm. 

Betroth 

• 

Sodvanala . 

Better 

. • . 

Mhomo . 

Between 

* 

Yi/alOf onungo . 

Beyond 

\ 

Engarni, ydka> 

Big 

• • 

Tsapho, sapo (tall, long). 

Bile 

• • 

La t chic ho otchhii. 

Bill (of bird) 

• 

Emen, 

Bind 


Changdla, shendld , hokala , 

Bird 


Woro, 

Bird-cage 

. 

Woro vangphen . 

Bird-nest 

• • * 

Woro shab. 

Birth, to give 

• 

Pokdla, khidldy ndrddla . 

Birthplace 

. 

Epokyan . 

Bisect 

■, 

Poksoald, rasodld . 

Bit 


Echiikdro . 

Bitch 

„ ♦ 

Fhuro okyu, 

Bite 

. 

Engkakala, 

Bite 

. . . 

Okhti . 

Bitter 

. 

Khoa . 

Blabber 

. 

Oyi pdnkhangd. 

Black 

. 

Nyika . 

Blacksmith 

. 

Yonchoe . 

Bladder 

. 

Tchhickam, 

Blade 

. 

Owo, yowo, yowe. 

Blame, v. 

• 

Phio katala, ntandld. 

Blame, n. 

. 

Phi 6 phi. 

Blank (point 

of a target- 

Echyu kaphen . 

at which aim is taken) . 


Blank (paper) 


Kako n-rancho. 

Blanket 

. 

Mpempen . 

Blaze 


Kiala . 

Bleat 


Erdnald . 

Bleed 


Echen chirdald, 
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Blind 
Blister 
Blockhead 
Blood 
Bloom 
Blossom 
Blow (wind) 

Blow (breeze) 

Blow (with the mouth) 
Blue (indigo) 

Blue 
Blunt 
Boar 

Boar (wild) 

Board 
Boaster 
Boat 
Boatman 
Body 
Boil 

Boiling water 
Bold 
Bone 
Book 
Border 
Bore 
Born 
Borrow 
Borrowed 
Borrow on credit 4 
Borrower 
Bosom 
Both 
Bottle 
Bottom 
Bough 
Boundary 
Bow 

Bow (salute) 

Bowels 
Bow-string 
Bowl 


Omhyek echang . 

Piichapa. 

Yimsirra . 

Echen . 

Ekhiso chi ala. 

Ekhi . 

Ver.dld, 

Esap aid, 

Mhtidld. 

Nishakurkd . 

Myak t set seta. 

Seseto. 

Woko dpong . 

Onu 

Pilang. 

Tsopdro tsokhangd . 

Ohrong. 

Ohrong ekarrn 
Otsak . 

Elakald } shenald, letala ) vapdld. 
Chhulam. 

Lammkhanga . 

Orru . 

Kako • 

ScUtham . 

Nyala . 

Pdkdld , ndrodld. 

Ochhi epvwdla ) ns dal a, 

Nsochaka . 

Epvwi hdnsi yichdkd . 

Ochhu epwi\ nsoe . 

TakJci. 

Oni. 

Ewdmpvii. 

Ndre , 

Khero . 

Erru* 

Old. 

Khamdld * 

Ld2U. 

Opfu. 
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Bow-legged 

• 

.Nkakyud. 

Box 

. 

Ochen. 

Boy 


Nungdrr. 

Bracelet (men) 

» 

Khekhap. 

Bracelet (women) 


Ramp am. 

Brain 

. 

Pent a. 

Branch 

. 

Khero . 

Brass 

' • 

Ydnehdk, 

Brave 

. 

{See “ Bold”). 

Bread 

• 

MJiurr , kntdrr . 

Breadth 

• 

Ned a . 

Break 

• 

Khuehakd . 

Break 

• 

Khirdpdld . 

Break (off a small piece) 

• 

Vachoald. 

Break (stone) . 

• 

Phangsddld . 

Break (stick) . 

• 

Erdnsoala . 

Break (by the foot) . 

• 

Hnyechakd. 

Break (by bending over 

in 

Erdnchdkdld . 

hands). 



Break (by splitting length- 

K/zdsodla , phangsddld ) vasodld . 

wise). 



Breath 


Ethak . 

Breathe 


Ethak ec hen did. , 

Breeches . , 

* 

Chopokthe . 

Breeze 

• 

Ziro, ezu. 

Brethren 

• 

Ochendnyui 

Bribe, v . 

• 

Khapdld . 

Bribe, v . 

. 

Ekhabpidld • 

Bribe, n. 

, 

EkhaVy ekhab 

Bride 

. 

Oki kkamm . 

Bridegroom . 

, 

O/7 khammb. 

Bridge 

. 

Opho . 

Bridle 


Korr zu. 

Bright 

. 

Tsangldpa, tsangleldpd. 

Brim 

• 

Pvicpang . 

Brimful 

. 

Phyangd, 

Bring 

• 

Hdnai tyaldy hdnsi iyaldj hdnsirddld . 

Brittle • 


71 stz /6 tsakto . 

Broad 

• 

Nzo. 

Broken • 

• 

Khirapchakd } khuehakd . 

Brook 

• 

Tchhuso . 

Broom 

• 

Chakcha . 







Brother (younger) . 

* 

Onyui. 

Brother (older) 

• 

Otd . 

Brother-in-law . 

• 

Okra .. 

Brow (eye) 

. 

Mhyek kon. 

Brown 

• 

Nyikshdkd . 

Bruise 

* 

Chenala . 

Brush 

. 

Khetdla. 

Bubble 

. 

Mpen . 

Buck 

• 

Kat son opong, holyu, opdng. 

Bucket 

. 

Otchhil wophen . 

Bud 

• 

Thera pvupam. 

Buffalo 

« 

Ziizii , 

Bug 

• 

Orra. 

Bugle 

. 

Phiyuk h tiphen . 

Build • 

. 

Tscddla. 

Building 

. 

Oku 

Bull 

. 

Mangsu opong. 

Bullet 


Tsangetsang. 

Bull-frog 

. 

Ovu . 

Bullock 

• 

Mangsu nchotsoncho . 

Bunch (of flowers) 

• 

Thera vang. 

Bundle (of wood) 

. 

Otsang pampong. 

Bundle 

• 

O chang. 

Burden 

. 

6 ha . 

Burn . 


Rdngdla, nshukata (scorch). 

Burst 


Ethang hrapa . 

Bury 

. 

Chuthetald , shothetdla . 

Bush 

• 

Oziiyo. 

Business 

• 

Nsundryu ♦ 

But 

. 

Tosu> osu . 

Butt 

• 

Shungtala • 

Butterfly 

• 

Susan phiyuey stshdpilue% 

Button 

• 

Oscu khaphen . 

Buy 

* 

Shiala, 

Buzz ♦ 

. 

Vuvala . 

By (by means of) 

• 


By and by 

. 

Okhdnatiy okhatcho • 

By-path 

• 

Lampdro . 

c 

Cackle (after laying) 

• 

Selakdld. 

Cackle (cluck) 

• 

Kokdla . 
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Chalk 

Change (exchange) 
Change (small money) 
Channel 
Charcoal 
Chase 
Chaste 
Cheap 
Cheat 
Checked 
Cheek 
Chest 

Chest (box) 

Chew 
Chicken 
Chief 
Child 

Child (male) 

Child (female) 

Child (only) 

Child (grand) 

Child (infant) 
Childhood 
Chill (with fever) 
Chilly 
Chin 
Chirp 
Choice 
Choke 
Cholera 
Choose 
Chop 
Cigar 
Circle 
Circuitous 
Circular 
Claw (fore), n 
Claw (hind) 

0 Claw, v . 

Clay 
Clean 
Clean, v . (as dishes) 


Ochon emhu . 

Tong tala . 

Tsdro . 

Zukhu . 

Mikas 
Yungtala . 

Ntsoa. 

Om a til a, dmdn elarOy IdUkwd. 
Etchu phi ala, 

Sesoa . 

Eya . 

7 a Af (the breast). 

6 chen. 

Mechd metala. 

Honoro. 

Ekhang . 

Otsde. 

Otsde epuSy dngo. 

TsdelangOy otsde elui rdro y akd . 
Epdnfhi . 

<5 mew. 

Ngdro . 

Ngdro thang . 

Lidrd. 

Tera etsaka . 

Khdkdy khokan. 

Eronala . 

Lamm . 

Nhyangala . 

Phyotata , 

Lammald . 

Tandla . 

Mektiwo shiicho . 

Nkona, ekd. 

Nkon, hariphia . 

Hariphidy ekalaldka. 

Yinkepy yenkyep . 

Choyinkyepn 
Nshakala . 

Phuyucho < 

Ntsanga. 

Sialdy nsala . 
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Glean, v. (with brush or 
broom) 

Clear 

Climb 

Cling (twine around) 

Cling (as plaster) 

Clock 

Close (ne^tr) . . ' 

Close, v. (as the itfouth) 
Close, v. (as the eyes) 
Close, v. (as a door) . 

Close, v . (as a drawer) 
Close, v . (up, as a flower) . 
Closely (to sow) 

Cloth 
Cloth 

Cloth 

Cloth 
Cloth 
Clothe 

Clothe (causative) 

Clothing 
Cloud 
Club 

Club, v. . ’ 

Cluck 
Cluster 
Coal 

Coal (live coal) 

Coarse (of cloth) 

Coat 

Cob (corn) 

Cobweb 
Cock 

Cock-crow 
Cocoanut 
Cohabit 
Coil 
Cold 

Cold, to be 


Kketdld. 

Ntsangd . 

Chungwdla . 

Ydkdidtd . 

Tsdkatd\ zdpkata . 

Ozen . 

Nthango, essapd ) enghydno. > 

Ntsapala *. 

Chokaldt 
Khanala . 

Techidld. 

Zap tala* 

Eyinga ylngald ) rent a yin gala. 

Oscu . 

Silam (with wide white stripes and 
narrow dark ones), 

Lungkiscii (with wide dark stripes and 
narrow white ones). 

Pandrap (dark blue). 

Si my d (red). 

Mpendld. 

Mpentokdld ♦ 

Piposampd . 

El ok. 

Sat dp hen. 

Sdla. 4 

Kokdkala 

Vang. 

Mika. 

Miron. 

Peshipeskito. 

Sdktkescii. 

Tsangodh rot dug. 

Pdrdktsutsii • 

Hdtripdng. 

Hdno khuathang . 

Hdkatong . > 

Yutala, lyutayipdldy ntsangtdla. 
Shdthriidldy pathruald. 

Myima, nkong . 

Etsakaldy etsaktsanga . 





miSTfiy 
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Cold season 

. Etsako. 

Collect 

. Khdloktscoi vatala, tsotseni vatala . 

Collect (revenue) 

* Ldkdtsen khiald . 

Colt 

. Korroro . 

Comb, 

. £^*7, khephen . 

Comb, 

. Nskdkdld) dtscan khetala . 

Comb (of a fowl) 

. Hono hdntscak , hdnoscenphiak . 

Come 

. Yiald, rodla, tsatald . 

Coming 

. < 9 ^ 0 . 

Command 

. Pangnddla . 

Commandment 

. Pangnocho. 

Commerce 

. Shita. 

Companion 

. JVtango evdriy essapo evdn } nzo evdn . 

Compel 

. Tdkdld (causative verbal affix). 

Compassion 

. Nzdn . 

Complain 

. Ethochakkald . 

Complete 

. Metakd . 

Completed 

* Metakchdkd » 


Complexion 


Comprehend 

Comrade 

Concave 

Conceal 

Concerning 

Couch 

Conduct 

Confide 

Confine 

Confusion 

Conquer, v. 

Consider 

Constantly 

Contend 

Content 

Contain 

Contemn 

Continue 


Dark as of Chota Nagpore— enyik . 
Fairly light as an average Babu or 
N aga —sohdku. 

A little darker than the above— somy 8 \ 

\ A little darker still— sonyek. 

Ntsid. 

N 8 d evan ) ?izo eke . 

Ekoka . 

Mpde vatala • 

Yi . 

Yipen , echen, pilang. 

Etsophyo. 

Lamtni ntio nchamanachi ezokandld . 
Vdngala . 

Phyens 5 ravd } shamroshamtsia • 

Tod. 

Echami zetdld , nchami zetdld . 

(verbal affix). 

Pangtdla. 

Lammchantangdy la tnmchangchdKgd. 
Tsoa, thetala . 

N-zehngald. 

Vdndld, 

G 2 
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Continually 
Converse 
Convert 
Convey 

Cook (rice and curry) 
Cook (rice) 

Cook (curry) 

Cook-house 
Cool 
Copious 
Copper 
Cord 

Cork (stopper) 

Corn 
Corner 
Corpse 
Correct 
Cost 
Costly 
Cotton 
Cotton tree 
Cough, v. 

Cough, n. 

Counsel (to hold a) 

Count 

Countenance 
Counterfeit (money) 
Counterfeit (death) 
Counterfeit (sleep) 
Country 
Couple 
Couple 
Courageous 
Court-house 

Cousin 
Cover, v. 

Cover (the mouth with the 
hands). 

Cover (as seed with dirt) * 
Cover, n. 

Covet 


Nckakapen , pvu (verbal affix)* 

Chant aid , ezotala, 

Thampho nchhamdla , 

Hansi yiala. 

Otsihan nsandrald . 

Otsi raid , 

Ohan ekhualdj Ohan vap&la • 

Tsoyampheni , tsoyanki, tsiraki. 
Echakaro nkdngd, echakdro myemd. 

Kkasha. 

Vonchak. 

Ozzii, etho . 

Ndhren, nthreta. 

Tongpalak tsiitsilng, tsangdnthro. 

A 7 ken. 

Omang* 

Otscdtsco . 

Oman, man . 

Oman tsakd, Smart elarn. 

Khongkhd. 

Khdngkhotdng. 

Ekhiidld, hdktsidla . 

Ekhua . 

Santhrichantala. 

Khdld. 

Ophydn. 

Rangtap, orang ntapo, rangyimo. 

Etc hi r a tsoala. 

Yip theta Id. 

Meta , 

Oni, ompoe (male and female), 

Tsdngkd (spoken of the feet and hands), 
Ntyuha eku ntsu, lammkhangd . 

Yanki. 

Lit. —Village house. 

Potsocheni. 

Hlap ala, vent ala. 

Emen efwiala, emeii zammtald. % 
Scdzala . 

Hldphen. 

Ekhiyu ncha maid. 






Cow 


. 

Mangsii okhyu. 

Cowardly 


V. 

Kdphyoka, ndre nsaphhangd. 

Cowherd 


. 

Mangsii sir a phi. 

Coy 


. 

Yikrdtd . 

Crab 


• 

Hdpuro, hapvuro. 

Crack, n 


, 

Ekak. 

Crack, v 



Rakdld . 

Cracked 



Khungsochakd . 

Cramp 


. 

Tscdngald. 

Crawling 


• 

Epvd vdna. 

Crazy 


» 

Zuvdj zuvala . 

Cream 


• 

Poshang, pdshangd. 

Cream (is rising 

on 

the 

Shirotzu dmha poshangala . 

milk). 




Creep 


. 

Epvuchetald, ydngkatald • 

Creeper 



Ozu eydwo . 

Creek 


, 

Tchhiiro. 

Crest (of bird) 



Hantsdnk « 

Cricket 



Yoro. 

Cries 


, 

Kiald. 

Cripple 


• 

Ocho okhe m-mhd. 

Crooked 


• 

Khdnkhud. 

Crop 


• 

OIL 

Crops 


. 

Tsophen ephen . 

Cross 


. 

Lamm tsokhangd . 

Cross, to look * 


. 

Omha ekhudla, emen nkhapdld . 

Crosswise 


• 

Mphiwd, evaktava. 

Crotch 


• 

Esham. 

Crow, n. 


* 

Kashdk. 

Crow, v . 


• 

Khuala. 

Crumb, n. 


. 

Maniro. 

Crumble 



Emeruald . 

Crush 


• 

Sharuald , khirapald, epahrapald. 

Cry 


• 

Khidpala, khiala. 

Cubical 


• 

Kupiak rakata . 

Cucumber 


• 

Yishakchi. 

Cuff, v . 


• 

Tamtald, tamdla. 

Cultivation 


, 

OIL 

Cup 


• 

Opfii, otchhuydpheru 

Cure 


. 

Tanangcheta } suphicheta. 

Curl (of hair) . 


• 

Otscan khdnkhud. 


Current (of a stream) . Otchuerru. 







102 


English-Lhota Vocabulary . 


Curry 


Ohan . 

Curse, v. 

• 

Ydsdkhdndld: 

Curse, v. 

. 

Sukyang m-whom phiala ) ezap < 

Cushion 

. 

Nkhamphen, 

Custom « 

« 

Eshuku , shiku, sliuku, etsdphyt 

Cut 

• 

Nangchetala, suthechiald. 

Cut 

• 

Nangala, ienald . 

D 

Daily 

• 

Nchakapen, nchakana. 

Dainty 

• 

Opatig nkhang. 

Dam, v. 

. 

Ophyd zap aid . 

Dam, n. 

. 

Ophyd zaphen. 

Damaged 

. 

Yusorava. 

Dance 

• 

Elhald, ekhiolakald, lahlatald . 

Dark (color or complexion) 

Mangthetapa, mangthetdka • 

Dark 

. 

Mangkfiangd . 

Dark (to be) 

• 

Mangdld. 

Darkness 

• 

Manga . 

Dash 


Siekh a ngh rap a. 

Daughter 

• 

Oka, Ian go. 

Daughter-in-law 

. 

Ohrdm. 

Dawn 

. 

Engi chirosathang . 

Day 

• 

Nchok, tsango, engyd. 

Daybreak 

• 

E ngic hi r dp a ngo. 

Day-dawn 

• 

Engyathang. 

Day-light 

. 

Tangtangto. 

Day (next, to-morrow) 

• 

Ochyuy ocho . 

Day before yesterday 

• 

Oran . 

Day by day 

• 

Nchakapen, nchakdnd . 

Day (to-day) . 

• 

Nchiing, nching. 

Days (now-a-days) . 

• 

Tsungo akhud, epaiya. 

Day's journey 


Engdetsa. 

Dazzle 

• 

Erathata, eratsanga • 

Dead 

• 

Tchhid. 

Deaf 

• 

E?iopangd. 

Dear 

• 

Ensand. 

Dear (high-priced) . 

• 

Tsaka, tsen khekhanga • 

Death-bed 

« 

Etchhipango. 

Debt 

• 

Ochhi, ochhii . 

Debt (to make) 

• 

Nopala , 
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Debt (to pay) . 

% 

, Ochhi Iddla. 

Debtor 


• Ochhi epvili , 

Decay 


. Kidnald, 

Decayed 


. Kionchdkd . 

Deceive 


. Etc hup hi ala. 

Decked 


. P hip da, 

Decline 


. N-khia. 

Declivity 


, ChenkhU . 

Deep 


. Chungwd. 

Deer 


, Sepvu . 

Defaced 


, Era, mp&. 

Defeated 


Tsdntokchakd. 



Lit,-— Caused to flee. 

Defend 


. Nkdald, pydnald. 

Defender 


. Nkdwdchi, phydnchdwdchi . 

Deficient 


. Zdngkhangd . 

Deformed 


. Emu, 

Delay 


Enhydkd . 

Delight 


. Emathokala, 

Delighted, to be 


. Emdtsangd, emathatald. 

Delirium 


, Zavd. 

Deliver up 


. Hramipid, vdchiala. 

Demon 


, Onion, 

Den 


. if«. 

Dense 


. Chdmchdka, nkhangd. 

Deny 


. Echang ekhiald, ekhiala. 

Deride 


. Chaldtdldy yikrdtdkala. 

Descend 


, Chowdldy choiyald . 

Descendants . 


. Otsoereko . 

Desire 


. Chondldy tscddldy hngald . 

Despise 


, Engkongd . 

Destroy 


Ydsordla, 

Devour 


. Tsdkhdndld . 

Dew 


. YenchUy yentson . 

Dhan 


. Otsok, 

Dhan-house 


, O shon. 

Dhoby 


. Oscuetsci . 

Diagonal (of cloth) 


. Episcii, 

Diarrhoea 


. Phydtacho , 

Die 

• 

. Tchhiala, 

Different 

• 

, ThampliOy chiing chung, 


champ 6 champ d. 
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Different 

. Poe (affixed to nouns). 

Difficult 

♦ Khangd . 

Dig 

. Chi did. 

Dig-out 

. Khdchetdla . 

Diligent « 

• Kdntsanga. 

Dilute 

. Otchhii sakia . 

Diminish, t/. trans. . 

. Zankatokald. 

Diminish, 7/. intranS. 

. Zankatala . 

Dip 

. Rruthechidldy thechiala . 

Direction 

. 

Direction, this 

. Epiwey hepiwe. 

Direction, that 

. Ochiwe . 

Directly (now, at once) 

. Nthanga . 

Directly (after a little) 

• Esangaro vasit. 

Dirty 

• Myena . 

Disappear 

. Eng a mo iyala. 

Disappear (as clouds) 

. Sakchdchiald. 

Disbelieve 

. N-nangtsald . 

Discharge (dismiss) 

♦ M-mantokala . 

Discharge (a debt) . 

. Otchu Id ala. 

Disclose 

. Chichepiald. 

Disease 

. Pirapthata . 

Dish 

. Opfhu. 

Dish (a boat-shaped dish) 

. Okungy okon . 

Dishonest 

. Tacho elam } oyi n-tsd . 

Dismal (weather) 

. Tsangld m-mho . 

Dismembered . 

. Mangtam , 

Dismiss 

. Wotdkdla . 


Disobey . 

Disobedient 

Displease 

Dispute 

Distant 

Distant (very) . 

Distinct (separate) 

Distinctly 

Distress, n . 

Distress, v. 

Distribute 

Distrust 

Ditch 

Dive 


N-zd y ng-ala. 

Oyi ng-dy chanchon-zo, ezocho n 
Ezdpala . 

Pangtaldy ekhirantala . 

Ekoniy kond. 

Elam kdndy Idnkdna , tunkoni. 
Champd champd . 

Raranga . 

Ezapa , 

Ezaptokala . 

Chitaiyala . 

N-nangtsdld . 

Zukuro . 

Chungthetdla . 
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Divide 

Divide (halve) 

Divorce 
Divorced 
Dizzy 
Do 

Doctor 
Dog 

Domestic 
Domestic animals 
Door 
Door-way 
Double 
Double, v. 

Dove 

Down (birds) 

Downright (perpendicu¬ 
lar). 

Down 

Dowry 

Drag (along on the ground) 
Drain 

Draw (water) . 

Draw (a line) 

Draw (a fire with a stick) . 
Dream, n. 

Dream, v. 

Dregs 

Dress (put on the upper 
cloth) 

Dress (put on the lower 
cloth) 

Dress (one’s self) 

Dress (another) 

Dried up (as a stream) 

Drink 

Drive 

Drive down (as a stake) . 
Drive away, off 
Drop • 

Drop (as water) . . 

Drove 


Chutdla (share). 

Onungona tans data , onungona poksoala . 
Pydntdld. 

Oydna sic ho. 

Ngard. 

Luala, lyualdf nsiindrdld . 

Ratsen . 

Fhurro. 

Ekam 7 chenchiengai. 

Ekam tsakila. 

Hankhd . 

Kip he n, kipang . 

Chapche,ta . 

Chapchetala . 

Vefu. 

Mhuro. 

Ntongkachid. 

Cko. 

Engoman, dkikhamtnan * 

Sudla. 

Zkhiiro. 

Ranald . 

Setald . 

Hlapdla, hi ala . 

Omang . 

Omang emhala . 

Tsutse. 

Sokthetala . 

Mpensciiekdtdld . 
mpenala • 

Oscu mpentdkala . 

Otchhil hngachecho , 

Vamala . 

Eshenala . 

Phanisiala . 

Enungdla . 

Lenchoala • 

Khdlok, tsate 11, ten . 
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Drown 

Ehratsanga . 

Drowsy, to be 

Yingwhdldy engwdla.. 

Drum 

Sdnkong. 

..Drunk 

KJitnody ekhiona . 

Drunkard 

Khinokhanga . 

Dry 

Ekhyang . 

Dry (by the fire) 

Ehdala, khyangtdkald . 

Dry (put out to dry) 

Phikdchiald. 

Dry up (as a stream) 

Hngdchetala. 

Duck 

Potdk . 

Dull 

Seseto * 

Dumb 

Eytm. 

Dung 

Ochii. 

Durable 

Enhyaka vam y enkydkdtsiitsdn. 

Dusk 

Mangsdthang. 

Dust 

Khurr . 

Dwarf 

Omdpvuy rant dm ochii, IdkdphdtirOy Id - 
kdnyanhngwo . 

Dwell 

Vandld. 

Dwelling-place 

Ev amp ken. 

Dye 

EhrUy niinghe . 

Dysentery 

Phyotsatigdy echen, phyotdtd. 

Each 

Ldngd. 

Each other 

Onichi, dnioni. 

Ear 

Enno. 

Ear (auditory canal) 

Ennokhu. 

Ear (lobe) 

Ndmang, 

Ear (hole, for ornaments) . 

Ennovecho. 

Earring 

Norr y norrt (made of fine brass coiled 
like a watch spring). 

Earring 

Mdrongpen f orung (made of coloured 

goat's hair). 

Earring 

Kongkdy yempezu . 

Early . • • 

Hnyazangendy nydpa (4 to 5 o'clock). 

Earth (world) . 

Limhatzku . 

Earth (ground) 

Ochoa . 

Earthquake 

Ndrii enyokd . 

East 

Engichirophemwe . 

Eastern 

Engi chi YopemwM. 

Easy 

Elashdsdy elaka , n-khang ntsaka • 

Elat 

Tsddld . 

Eatables . • 

Etsoyu, tsofJien ephen. 
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Eaten 


• 

Tsdchdkd. 

Eaves 


. 

Shuwo . 

Echo 



Owon, zdkdta. 

Edifice 


. 

Oku 

Effulgent 


. 

Eta ngrdtsanga . 

Effigy 


. 

Kyon shanchoy kydn lyucho . 

E gg 



Hdno etchhu . 

Egg-plant 



Khonchyu . 

Eight 


• 

Tiza. 

Eighteen 


. 

Taro sii tizd. 

Eighty 


• 

Ekhdtizdy zaro . 

Elbow 


« 

Khechiiy khetzhii . 

Eldest 

• 

« 

Erdmdy pdktemdchi. 

Elephant 


. 

Sotsu . 

Elsewhere 


« 

Thamphoe . 

Embankment 


• 

Epu 

Embrace 


• 

Kh any dial al 

Employment 


• 

Nsundru . 

Empty 


* 

Echangy nyuha. n-chil . 

Encircle 


. 

Haiyatdld . 

Enclose 


• 

Epidldy kald . 

End 


. 


Endless 


• 

0^(5, «-»/. Qchamm n-ni 

less). 

Enduring 


• 

Enhydlcd . 

Enemy 


* 

Orru • 

Enough, it is 


• 

Tetsoa , 

Enquire 


. 

Engala . 

Enslave 


. 

Vangala . 

Enter 


. 

Thri yialdy tdchiingi yiala . 

Enter (put in) 


• 

The chi ala. 

Entire 


• 

Ekaniy saniy meyo . 

Entire (whole) 

• 

Metameyo (as the whole village). 

Entirely 



Kan (affixed to verbal root). 

Entrails 


• 

Erru . 

Entrance 


» 

Kip an ^ 

Envious 


• 

N-zehngtdy n-khyngta „ 

Equal 


• 

Khitiy myantaktaka (even). 

Erect 


• 

Saksaktdy ntsa. 

Escape 


. • 

Tsdnala. 

Espouse 


•- 

Sddvantdkdla. 

Eternal 


• 

Etchhuha n-ch#y epdhampdk . 


10 


(limit- 
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Evacuate 


* Pyodld, 

Even (level), adj\ 


. Mydnd. 

Even 


„ Hd (also), khiti (exact). 

Evening 


. Mildnt, 

Ever 


• Kothangha . 

Every 


. Lang a. 

Everyone 


. Tsak tsakna ) nckyil nchyund . 

Everywhere 


. Meta akud , metatsu . 

Every little thing 


. Ntamompd . 

Every other day 


. Nchdkd chasi nchdkd . 

Everything 


, Thardpvuro , dmpd> hdldngtd y hetopvu* 

Evil 


. M-mho. 

Exactly 


. Pena } epen (fully). 

Exact 


. Otscotsco, my a nchdkd, khiti . 

Exact (as of weight) 

• Ekhyngy khiti . 

Examine 


. Ntamho zetaldy mhom tnhdna zetala . 

Excellent 


, Tang to mhond . 

Excess 


. Iyaka . 

Excessive 


. Ydkd, tachoa . 

Exchange 


• Tongtala , n-nitala . 

Expel 


• Homphoe phanchokchisidla. 

Expel (banish) 


, Ekami sidla } phanisiala . 

Expel (breath) 


. Ephichiala } ehdchiala • 

Expense 


• Ezan, 

Explain 


. Ntsutokdla. 

Expose 


• Echiala . 

Extinguish 


. Mhetokald . 

Eye 


. Omhyek. 

Eye-ball 


• Mhyektsang. 

Eye-brow 


• Mhyekdn , dmhyekmhu. 

Eye-lash . 


. Mhyek tshan. 

Eye-lid # 


. Mhyek fhu . 

Eye-sore 


. £>£ m-mho. 

F 

Face 

• 

. Omkd • 

Face to face . 

• 

. Omhalo renkatd . 

Fade . 

• 

• Chdiyala (with name of the color). 

Faint . 

• 

. Zanghald . 

Fair (beautiful) 

• 

* mhond . 
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de- 


Fair (weather) 

Fall down 

Fall down (as a tree) 

Fall down (as water) 

Fall down (out of bundle) 
Fall down (across) 

False 
Falsehood 
Family 
Family 

Family (generation 
scendants) 

Famine 
Fan, n 
Fan, v 
Far 

Far-sighted 
Farther 
Fast (secure) 

Fast (rapid) 

Fasten 

Fasten (bind to a tree or 
stake) 

Fastener 
Fat 

Father 

Father-in-law 
Father (grand) 

Father (great grand 
Fatigue 
Fault 
Faultless 
Favour 

Favour (in a law-suit 
Fear 
Fearful 

Fearless • 

Feast (to make) 

Feather (long tail feather) 
Feather 
Feeble 


Tsangld mhona, 

Enungala, ekhangala. 

Eyala. 

Zdnchoala , ephya chddld. 

Esokrala , zanala. 

Mphiwd eyala , ehrapzisiala, thronzi- 
sidldy chuzisidld. 

Echang, n-tsd. 

Eckang. 

Wopan (the people of one house). 
Onthruhruy wompa . 

Otsoeri. 

Khanga ♦ 

SavendrOy vemphen . 

Veniphiald . 

Ekpniy lankondy elam kona. 

Omhyek ntsena. 

Ekomo . 

Rarangiy mhona , ekhyo, 

Setoa, ekhiolaka , ekhyunga. 

Shendldy shenkatala, khanald . 

Otong khangkatald . 

Nt slip hen. 

Peleta. 

dpd . 

Omo. 

Omotziiy dmdtsii. 

Pyamtsiy mot si. 

Mokthatd. 

Phi dp hi. 

Phidplii n-ni. 

Nzana. 

Oyilo theyala. 

Khyutdla. 

Ndrensapkhangdy kdphyoka . 

Ntiha ekyu n-ni . 

Khyoala, osho lyudla. 

Eliy eyu . 

Ohm. 

Etho n-chu. 
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Feed (eat, graze) 

Feed (to give food to) 
Feel (badly, sad) 

Feel (to touch) 

Feet 

Fell (trees) 

Female 
Fence 
Fern 
Fertile.^ 

Festival 

Festival, to make 
Fetch 
Fever 

F'ever, to have 
Few 
Fibula 
Fife 
Fifteen 
Fifty 
Fig 
Fight 

Fight (as cattle) 

Fight (as horses) 

Fight (as dogs) 

Fight (as birds) 

Fight (as children) 
Fight (as fowls) 

Fight (as swine) 

Fill 
Fin 
Find 

Fine (as of wood) 

Fine (as of cloth) 
Finger 

Finger (little) . 

Finger (middle) 

Finger (first) . 

Finger nail 
Finish 
Fire, n. 

Fire, v. 


Tsoala . 

Tsoi okala . 

Niingrdla ) nangrala. 

Ephid phi aid, 

Mpko. 

Tdni eyalokald. 

Elite, ok ho 
Pahrry pahri . 

'1 scangono. 

Lokotsd . 

Oshdy emu, 

Osho lyitdla . 

Hanai yiald, pensi yiala. 

Liordy ra, 

Li dr a raid. 

Etchakaro, terrdro . 

Niing kurry nung kurrii. 

Pkilully phiyuyu . 

Taro sit mungo. 

Tiingyd, 

Zdwochiy tsupekhi, khyoyokhi . 

Orru tsoala, sataldy orriichentdld . 
Shangtdla . 

Epatdla. 

Rot aid. 

Pit silt did. 

Khontdld . 

Ndktaldy ntsutdld. 

Echamtald. 

Phyangala. 

Ngotsdy choku . 

Yanchetdla, mhungdla. 

Varod, tsar da, 

Nnaksankerra. 

Ying dr o, 

Ytngtamo. 

Yingnungo. 

Ying tsmvo. 

Yingkyep. 

Sdy kdnsa (affixed to verbal root). 
Omi. 

Thendldy rongala, 
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Fire (a gun) . 


. Khialdy t hi ala. 

Firefly 


. Orru sdsdpvii. 

Firewood 


. Otscang. 

Fireplace 


. Mitsophen ) nchakuwe . 

Firm 


Chung chungto , rend. 

Firmament 


. Oyaki. 

First 


. YitemOy ovungo, tem or ten 
verb. 

First-born 


. Pdktemochu . 

Fish 


. On go. 

Fisherman 


. Phydkdlo ewe , on go eye. 

Fish-hook 


. On go ok hit, ngokhu. 

Fish-net 


. Ngotsophen. 

Fishing-rod 


. Ngokhiitdng . 

Fissure 



Fist 


. Khes am. 

Fix 


t Mhond lytid. 

Flag 


. Simyo . 

Flame, n. 


Ow/ ekhi. 

Flame, v. 


. <5w/ ekhiala . 

Flat (of ground) 


. Haiyi . 

Flat (of stones) 


. Epyakd. 

Flatulent 


. Vechid. 

Flea 


. Tezu. 

Flee 


. Tsdndla, tsanaiyidld. 

Fleet 


. Lelapd , ekhyanga. 

Flesh 


. 0J-0. 

Float (in water) 


. Phuphialdy nkhikaro vandld . 

Float (in the air) 


. Venalyala, pungai yala. 

Flock 


. Oten. 

Floor 


. Tapvwt. 

Flour 


. 

Flow 


. Phyonald , chdiyald. 

Flower, n . 


. Thera. 

Flute 


. Phiyiiyii. 

Fly, v. 


• Phyai ydla. 

Fly, n. 


. Pend . 

Fly, sand 


. Penchakdro . 

Foam 


. Otchhii mpen. 

Foe 


. Orru y dri . 

Fog 


. Emhentzhu ,. 

Fold 


. Chapala. 
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Follow 

Follow (close on behind) 
Fool 
Foolish 
Foot 

Foot (base) 

Foot-print 
Foot-step 
For 
Forbid 
Force 
Forcibly 
Ford 

Forefathers 
Forefinger 
Forehead 
Foreigner 
Forenoon 
Foreskin 
Forest 
Forge, n . 

Forge, v. 

Forget 
Forgotten 
Fork 
Former 
Formerly 
Formerly 
Forsake 

Fort (and fortification) 
Forty 
Fortunate 
Found 

Fortune, to tell 
Fowl 
Fowler 
Four 
Fourteen 
Fragrance 
Fragrant 
Free 

Frequently 


. Phdndla, etangdld, sildmi-wdld* 

• Osciilo erikata phanala . 

. Nyuha n-tsii kyon. 

. Nyuha n-tsii. 

, Mpo, chompo. 

. Nthang } ocho . 

' ^ Kkdsil. 

. Etchi, etchii, etscona ; affixes d , Id. 
. Sidtdla. 

. Tokala (causative affix). 

, Rrecho . 

. Pofu khyangkokd. 

. Py amt sumo t si. 

. Yingtsuo • 

Oion. 

Yampoe, thamphoe . 

, AW# n-tangha 
, Zung-fhu. 

Erdnij enung. 

, YdnchdkL 
Ephiatala. 

. Mhechoald . 

Mhechakd . 

Esham. 

Ehemwoch /, <9 ^#ngoch ii. 

Nungkoldy ngkolo (a long time). 

(5i7 (a short time). 

Susiiyidld . | 

Kherazu. 

Ziiro. 

Mmha. 

Yanchetdy yanchecho. 

Okhe tkendla . 

Hono. 

WW0 echhu 
Mezu. 

Taro sit mezii. 

Ohram . 

Ohramera } ohrameria . 

N-vang. 

Nsansam. 
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Friend 


Okamo ) ocheni, oshdm ♦ 

Frighten 


Ekhentdkala . 

Fringe 

* 

Sciich am. 

Frog 

. 

Ovu, 

From 

. 

Mz (affixed to nouns)! 

From that time 

. 1 f 

Chi sick 6 . 

From, to (from village 
village, is a short 
tance) 

to 

dis- 

Yany in enghyano. 

Front 

. 

Mhalting } mhatungi , dvung. 

Front-room 

• 

Son to It, 

Front-yard 

. 

Honkuwe . 

Froth 


Otchhu ela ) otchhu etsu. 

Fruit-stone 

. 

Tsangthitsang . 

Fruitless 

• 

Tsangthi m-pd. 

Fuel 

• 

Otsang. 

Full 

. 

Phyangd . 

Fun 

. 

Ngangota. 

Fur . 

. 

Ohm ) otsan . 

Future (another time) 

• 

Thampothang . 

G 

Gadfly 

• 

Sdpen. 

Gain 

• 

Rangkatdy kdk . 

Gall 

• 

Otsciiy dmdtscu . 

Gallop 

• 

Tsdkd yiala . 

Gamble 

• 

Fhufho nrdktala. 

Gambol 

• 

Ekhtoldkdld. 

Gape 

. 

Hdmhuald, hdmhdla. 

Garden 

. 

Pdhrr . 

Gardener 

• 

Pahrr echon . 

Garlic 

• 

Lasen . 

Gate 

• 

Khdmphen. 

Gate (village) . 

• 

Pikhu khdmphen. 

Gath"' 


Khwthr6dld ) nshdtsdi vatdld < 

Gather up (as cloth in 

the 

Sarthrudld . 

hand). 

Gather (as clouds) . 

. 

Rom ala. 

Gaze 

• 

Zetald , ngdnga zetdld . 

Generation (family) 

. 

Otsoeri • 

Gentle 

. 

M-hardk. 
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“ Ghat" 

Gift 
Ginger 
Girdle 
Girl 
Give 
Gizzard 
Glad 
Glass 
Gloomy 
Glorify 
Glow-worm 
Glue 
Glutton 
Gnat 
Gnaw 
Go 

Go around 
Go down 
Go down (as a swelling) . 
Go down (as the arm of a 
balance). 

Go in . 

Go up ... 

Go up (as a balance) 

Go out 

Go out (as a fire) • 

Goat 

Goat hair (dyed red) 

God 

God (supreme spirits, one 
evil and one good). 

God (river-god) 

God (forest-god) 

Goitre 
Golaghat 
Gong 
Good 

Goods 


Eru . 

Othdn . 

Osdng. 

Eru lot sen th epen. 

Elite roro . 

Pi ala. 

Mma . 

Etna that a. 

Omha chdmphen . 

Yimd (See Lowery). 
Tsupotdkdldy ekhungtokala. 
Orii sdsdpvit. 

Oni . 

Opang tangotsakshia . 
Tsdkh iipen cham. 

Nkokdla . 

Wdaldj yialdj wala. 
Thrriiphydla. 

Chowaldy choi-iyald . 

Sapdld . 

E tang a la. 

Tkrpiyidla, thre yiald. 
Chungwdla, chung yidl a, 
Nkanald . 

Chi yiala. 

Mhe tala . 

Nyanyd . 

Orung. 

Yihova . 

Potsowd . 

Tsangdhram. 

Nungkam ) Lunkamo . 
Ngutyu. 

Kulau 

Ophiang ) kangkdngu . 
Mhdna , mhom . 

{ Kikhio mokhidy kikhyd 
leyi. 


ni khiyd, 3k i 
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Goose 
Gore, v . 

Gourd 
Grab 
Grace 
Gradually 
Granary 
Grand-daughter 
Grand-father 
Grand-mother 
Grand-son 
Grand-parents 
Grasp 
Grass 

Grasshopper 
Gratis 
Grave 
Graze 
Grease 
Great 

Greedy 

Green (fresh) 

Green (partly) 

Green (colour) 

Grief 

Grind (as grain) 

Grind (to sharpen) 
Grind-stone 
Groan 
Ground 
Ground-pine * 

Grow (in length) 

Grow (in volume) 
Grow out (as horn 
nails). 

Grow up (sprout) 
Growl 
Grub 
Grumble 
Guard 
Guardian 


. Hdngil. 

. Chentdla. 

. Lefu . 

. Eya chdi k hid la • 

. Nzdn . 

. Echamchamnd . 

. Oscon . 

. Osiiwo. 

. Omotsti . 

. Otsoerri , oruwo * 

, Piamtzu motzU . 

. Hramala, rhamald, penala . 

. Lomo, ochdk, eroyd . 

• Hapvtiro . 

• Tacho. 

. Olapy ohaby okhap , 

. rangi tsodldy otsak tsoald. - 

. Ekhu. 

. Tsapdn 

r Opang tsakshukhangd. 

' C Opang ekhan khanga . 

. EnirOy eshii. 

. Mhen shushdk . 

. Thowona . 

. Niingrdthdtd . 

. Enhyakala . 

. Ehetala, pkyakald. 

• Moraky lepok phiakpheny lepok ehephen. 

. Drrdld . 

. OchildPy loko. 

. samcho . 

. Rdngkdtdla. 

. Tsakatald . 
or Shungwala . 

• Shungwdtchi roald . 

. Nyenald . 

. Chord . 

. chakala . 

• Rarangt hnyaka vanaldy olan zamala . 

• SuphichecliOy dporo . 

H 2 
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Guest 

• 

Oki mungchowochi , oki van yiawdchi. 

Guide, v. 


6lari echhiala . 

Guide (lead), v> 

, 

Edrdld . 

Guide, n. 


01 an echhilwdchu. 

Guitar 

. 

Khup hen . 

Gulp . >. 

. ■ 

Tsomdld. 

Gum 

• 

Tsiitse . 

Gun 


Tsangij tsange . 

Gunpowder 

. 

Khorr. 

Gutter 

• 

Shuwomyenthe . 

H 



Habit (custom) 

• 

Shukhii . 

Habit 

. 

Et sophy o. 

Habitation 

<* 

Vamphen . 

Hail (stone), n . 

• 

Shehril , sherru . 

Hail, v . . 

9 

Seliru choald } sherru c ho did. 

Hair (of the head) . 

• 

Otsan. 

Hair (of the body) . 

• 

Ohm , 

Half 

• 

Poko. 

Halfway 

• 

Olan tchuse , dldn oniingo ) dldn tdldlo. 

Halve 

• 

Eni nungsdala , phangsoaid . 

Hand 

# 

Okhe. 

Handle 

• 

Ntsap } ramhdphen , hramhdphen. 

Hang (intrans.) 

• 

Khydkthe chiald . 

Hang ( trans .) . 

• 

Khyakthdtdld . 

Hang up (as a flag) . 

. 

Tonal a. 

Hang down 

. 

Zonchodld . 

Hang (as fruit on a tree) . 

Et hid Id % 

Hang up (on a hook or 

nail) 

Yikala. 

Hang (over a line) . 

• 

Yisi vat ala. 

Happy 

• 

E mat hat a. 

Hard 

• 

Khanga , rok. 

Hare-lip 

• 

Mefu m-pan. 

Harvest, v. 

• 

Oli rataldy oil raid . 

Harvest time . 

« 

Yerupungo } oli rdthang. 

Hat 

• 

Kiven , khikoy kikho. 

Hatch 

. 

Hono khechoala . 

Hate 

• 

Nlamdla . 

ts Hatigoria ” . 

• 

Chhiim . 

Have 

, 

Vanay lid y chhud . 

Hawk , 

9 

Mangshiro % 
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He 

Head 

Headache 

Heal 

Healthy 

Heap 

Hear 

Heart 

Hearth 

Heat 

Heave 

Heaven 

Heavy 

Heel 

Hei£er 

Height 

Help 

Helpless 

Hem 

Hen 

Hence 

Henceforth 

Hen roost 

Her 

Herd, n. 

Herd, v * 

Herdsman 

Here 

Hereafter 

Here and there 

Hew 

Hiccough 
Hide, v . 

Hide, n. 

High 

Highway 

Hill 

Him 

Ijimself 

Hinder 

Hip 

His 
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. Shi, chi • 

„ Kurr. 

. Kurri nokhangd, kurrivavapa . 

, Podia, tscenchetdla , tdnang chetala . 

. Mha. 

« Kholok, ns ha. 

. Zodldy engaldy zdthrahatdld , zdhraka . 
. Lampam. 

. tsdphen. 

. Lamm ala « 

; Echatn kachiala . 

, Potsowo. 

. Khekhe, myangd . 

. Nkhone . 

, Mdngsu lammi . 

. Ntson . 

. Khyudla . 

. iTM# n-chhiu 
. ekham } oscii evil. 

. Hank ho. 

. Hellona . 

. Histcho . 

. hanki, hdno khyingphen. 

. Shi . 

• Tsilten , ten . 

. Ekamald . 

. Mdngsu ekam . 

• Hello • 

. 77/^f, dkhanatu 

. Olo-dlo. 

. Tanala , nangala . 

, Nkhichi . 

. Mphod yialdy mpdi vdtdld . 

. Ofhu. 

. Ntsond, dydki . 

, Pokilan. 

• Yontongdro. 

. m 

. <5w<7, dmdmoy mpopo . 

. Khetsdla . 

. Khangkhen . 

. Mpo, shi. 
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Hiss 

• 

Shtlshiala. 

Hit 

• 

Tam ala, ekhokdtdla ) tdpala . 

Hither 

* 

Epi, kept. 

Hive 

• 

Otsak vamphen, dtsak pho. 

Hoe, v. 

• 

Thrdndld . 

Hoe, n 

• 

Chokchhu, kdperang. 

Hog 

. 

Wdko. 

Hog-trough 


VekhU. 

Hoist 

. 

Tonald . 

Hold 

• 

Hramdla, pendta. 

Hold (contain) 

* 

Thetala. 

Hold (in arms) 

• 

Soaldy echamala . 

Hold out (the arms) 

* 

Ok he ntichetdld , dkhe ru chi did , 

Hole 

. 

Epo, okH. 

Hollow 

. 

RangkU . 

Honest 

• 

Ntsen , ntsd. 

Honey 

. 

Tsdk etchhuy tsdkitzu . 

Honeycomb . 

. 

Tsakpo. 

Hoof 


Ndngkhu, nkha . 

Hook, n. 

. 

Oycuk . 

Hook, v. 

• 

Shun gal a* 

Hop 

. 

Tsdka tsd?idld, tsdkala. 

Horn 

• 

Echhuy etzhu. 

Hornet 

• 

Rdngwe } nangtchhu. tsdktsii . 

Horse 

• 

Korr . 

Hot 

• 

Tscddy tscdskashdpd . 

Hot-water 

• 

Chhushen , chhiilam • 

Hot-season 

• 

Yicheriy yiorithangy elamd. 

House 

. 

Oku ~ 

House (dhan) . 

. 

Osh on. 

House (very small) . 


Kitdkro. 

House 

• 

Champa (where persons sleep for a night, 
who have been bitten by a tiger). 

Household 

• 

Opvwt . 

House fly 

• 

Pend . 

Hospitable 

• 

Oydn t td?iang . 

Hospital 

• 

Pirap morom ku 

Hostile 

• 

Orriitav, 

How 

• 

Kdtdli 

Howl 

• 

Thriikidpdld. 

How many 

• 

Kdtdta . 

How much 

• 

KcUi2. 
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How often 

. Kotdthang . 

Hundred 

. Nzod. 

Hunger 

, Wont on. 

Hungry 

. Wontontsanga . 

Hunt 

. Osokdpo iydla ) osokkilo iydla. 

Hunter 

, Osokhilewe, osdkdpdewe . 

Hurl 

, Ephia tsangdld. 

Hurricane 

. Tsangrompen, 

Hurry 

. Ekhiapa yia 1 siito tsutondyia ) ndra yid 
seto yta, ekhyanga tyd . 

Hurt 

. Nokhangd (with verb): 

Husband 

. Ordpvdy okt khamo . 

Husk, n . 

• 

Husk, v . • 

. Q/i? dfu rdkdla . 

Hypocrite 

• Tdcho ephyowe . 


I 

Idiot 

Idle 

Idler 

If 

Ignite 

Ignorant 

III 

Ill-fortune 

Image 

Immediately 

Immodest 

Immerse 

Immortal 

Impassable 

Impatient 

Imprison, v. 

In 


In company with 
Indeed (truly) 
Increase 


A ) at) aiyo } akhd . 

N4su kyon. 

N-tyulaha mpang, 

01 dm pangii. 

Na (verbal affix). 

Mpong kdtald, nchang kdtdla. 

N-tsily n-tsi . 

Rathatdy pirapthatd, nodionora oisako 
endmpdpa, 

Sakhyang n-ni 
Omon, 

Ndrdy setoa . 

N-yikra, 

Chu ngthech iala, 

Kothangha n-tchhiu 

Menza, menchdkd f n-khyngkok . 

Karang, 

Vangald . 

Tachungi) onungt ( Id and i affixed to 
nouns). 

Pana ) nzo. 

Otscotsco . 

Khy6ngkatayiald, khydngkdtdld } khiche - 
tala, ,v 








Increase (in 

size, 

grow) 

• 

Rdngdkdtdla. 

Increase (in length) 

. 

Sakdtdld . 

Incredible 



, 

N-nanglsii. 

Indian-corn 



. 

Tsangondhro. 

Indigent 




Ezapthatd , yantse . 

Indisposed 



• 

Oruchakd . 

Industrious 



. 

Kd?itsanga , lamkhyingd. 

Infancy 




Ngdrothang . 

Infant 



• 

Ngdro , 

Infanticide 



• 

Ngaro hocho , ngaro ep hide ho. 

In front 



. 

Mhatungi . 

Inhabit 



• 

Vdnald . 

Inhabitant 




Evamochu. 

Inhale 



. 

Enghuala , enghald. 

Ink 



, 

Kdkotziiy kakotchhu . 

Ink-stand 



. 

Kakotzu thephen . 

Innumerable 



• 

A r -/e/j akhangkok. 

Inquire 




Eng ala. 

Insane 



. 

Zeven , zavai . 

Insect 





Insert 



. 

Thevatala. 

Inside 



.. 

Tachungi ) dchungi. 

Instantly 



. 

Nthdnga. 

Instead of 



• 

Thong. 

Instruct 



, 

Shikala. 

Insufficient 



. 

Zankhangd , zdngkhanga. 

Interest, n. 




Chdkche y rdngke . 

Interpret 



. 

Oyi elonyaldy dyi lamphenydld. 

Interpreter 



. 

Lamphen, dyi elon. 

Intestines 



• 

Errii. 

Into 



• 

Tdchungi ) onungwe. 

Intoxicate 



• 

Kindlokald . 

Invest 



• 

Sokthetdld . 

Invite 



• 

Tsala. 

Iron 




Yongchaky yonchdk. 

Is 



• 

Zftf, vdna, chid. 

Island 



• 

Otchhil lungwi dihon eliwdchii .. 

Is not 



. 

jV-//, «-«/, m-md. 

Itch, v . 



• 

Enthdkdld . 

Itch, n. 



• 

E nth aka. 

Itself 



• 

Omomon . 

Ivory 



. 

Sotsu kdj sotzu ho. 
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Jabber 

. Oyi khyong hhangald , dyi pdrdkatd. 

Jacket 

. Sokthescu etchakaro . 

Jail 

. Evangki . 

Jaw . 

. Ok an , dkandrru . 

Jew’s-harp 

. Khukhiang > khuckang . 

Join 

. Echungtald ) wotdla. 

Join (as two streams) 

. Erric hrutdld, pkydnsiitdld . 

Joint (of a plant) 

, Olon, 

Joint (of the body) . 

. Chiingkii . 

Joy . - 

. Emd. 

Joyful 

. Emdtka , emdtsdnga . 

Judge, v. 

. Onungo ephydala. 

Juice 

, Otchhu . 

Jump 

. Tsdkald . 

Jungle 

. rdmhdni . 

Jungly 

. Zangd. 

Jungle-fowl 

. Woro. 


K 

Keep 

Keep (tend) . 

Keep (in confinement) 
Kettle 
Key 
“ Khel ” 

Kick (with the toe of foot) 
Kick 

Kick (with the sole of foot) 
Kick (as horses) 

Kid . 

Kidneys 

Kill 

Kill (by pounding) . 

Kill (by cutting off head) . 
Kill (by cutting the throat) 
Kill (by spearing) . 

Kilt 

Kilt (Angami) 

Kind, n. • 


Vatald. 

Ekamald. 

Van gala. 

Lampen ) shempen . 

Chonchephen, nydchephen . 

Eyangko , hit hang. 

Nshiald. 

Epaphidld , nkanphiala. 

Echut ala. 

Epathatd. 

Nyanyaro . * 

Sepyek . 

Sdthdtald ) nangthatald } tchhitokdla. 
Sathatald , sdtsangdld . 

Kurr wonala . 

Hdt sangala . 

Chenala . 

Erako, ryuye. 

Suhram . 

(affix). 
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<SL 


Kindle (a lire) 

» 

Omi-tsoala . 

Kindness 

. 

Nzan. 

Kiss 


Chdnchidld . 

Kitchen 

r “ . 

Otsii riiphen . 

Kitten 

• 

Olyurdro, dyurdro. 

Knee 

, 

Nkho. 

Kneel 

• 

Khdktscndld . 

Knife (large) . 

♦ 

Yonthd . 

Knife 

. 

Lepok . 

Knife (pocket) 

• 

Lepdkro . 

Knock 

• 

Chemph\dld, kokokala . 

Knot, n. 

♦ 

Ntscu, 

Knot, v. 

, 

Nt scud la. 

Know 

. 

Nisi aid . 

Knowledge 

. 

Okiak . 

Knuckle 

. 

Khemhyek . 

" Koni dhan" . 

• 

Oten . 

L 

Labour, n . 

, 

Nsundru , elapa . 

Labour, v. 

. 

Nsundrruela, elapala . 

Lad 

. 

Nungor } erdnkam . 

Ladder 

. 

Popa . 

Lady 

. 

Etsielde . 

Lake 

. 

Wuztc. 

Lamb 

. 

Katsdro . 

Lame 

. 

Ochdechdng. 

Lamp 

. 

Omi tsophen ) omikiphen. 

Land (country) 

. 

Metd, metdmeyo . 

Land (not water) 

• 

Ldko. 

Land-mark 

. 

Errli . 

Landslip 

. 

Ldko menc/io. 

Language 

. 

Oyt . 

Lantern 


7 "ha ngd rdchongphen. 

Lap (with tongue, v. 

* 

Mydkald . 

Lap, take on 

• 

Ophilo ekachiald . 

Lap 

• 

Op hi. 

Lard 

• 

Woko-so ekhii , 700^0 5*0 ethu. 

Large 

• 

Tsapdy tsakhanga . 

Large. 

. 

Pvu (kydnpvu, large man). 

Large 

• 

(ovdntsu, large village). 
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i 



Larger 

* 

Tsapdwdchu, tsapowdchu 

Last 

. 

Silanid* 

Late 

« 

Nshutdngd , enhydka . 

Latter 

• 

Silamdcku . sild?nwdch u . 

Laugh 

* 

Etndthdtald. 

Laugh—laughter 

• 

Enidthd. 

Lavender . , 

. 

Tdwona . 

Law , 

. 

Es ha.kha. 

Lawless 

, 

Eshakhu n khu 

Lawsuit 

• 

Oyitsotuwochi 

Lay 

• 

Vdtdla . 

Lay (eggs) 

• 

Etchidld . 

Lay down 

. 

Elraki v anal a. 

Layer , , 

< 

Oren. 

Lazy 

« 

Ruchdkhangdy riichdkdy lot kid, rdkza . 

Lead, v. 

• 

Susutsatdy sualdy siala . 

Lead, n . 

. 

Phyontsu. 

Leaf 

• 

Owdy lomo. 

Leaf (plantain leaf) . 

. 

Oyo. 

Leak . • 

• 

Sod la , echothetala . 

Lean 

• 

Kiirrtsanga } kwurritsangd. 

Lean (flesh) , , 

• 

Ozii. 

Lean, v. 

• 

Enkikdtdld. 

Leap 

* 

Chokpiala. 

Leap down 

• 

Tsokchdala . 

Leather 

• 

Sofu. 

Leave 

• 

Susi yiald, siala . 

Leech (land) . 

• 

Evan . 

Leech (water) , 

. 

Nna, nla. 

Left, v . 

• 

Vachichak a . 

Left-hand 

. 

Okhe-ayiwe. 

Left-side 

. 

Oyiwe, 

Leg 

• 

Ocho . 

Leg (above knee) 

. 

Ophiy ndra . 

Leg (to a stand, table, &c.) 

Chen kid. 

Lemon 

• 

Tsampen. 

Length 

. 

Sapo • 

Lengthen 

. 

.SVz/J lyiidld. 

Lengthwise 

• 

Thdngdwd . 

Lenient 

• 

Otsako ese mazzu . 

Leopard 

• 

Mhorr terruwo. 

Let 

• 

Toka (verbal affix). 
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Let go 

• 

Letter 


Level 


Liar 


Lick 


Lid 


Lie, v. 


Lie, «. 


Lie down 


Lie (in wait) . 


Lie v on oack) 


Lie (v.ii side) . 


Lie (on nelly) 


Life 


Lift 


Light, «. 


Light, adj . 


Lightens 


Like 


Like, 7/. 


Likely 


Limb (of a tree) 


Lime 


Limit • 

• 

Limp 


Line, //. 


Line (of face or 

hand) 

Line (fishing) . 


Line (of houses) 


Line, stand in a 


Line, stand in a 



Line, sit in a line side by 
side. 

Link 

Lip 

Liquor 

Liquor (strong) 

Listen 


Vac hid la, 

Kdko. 

My and) haiyi. 

Echang-ephyoe , tacho ephyoe, oyi n-tsd 
kyon . 

My aka Id. 

Hlaphen . 

Echang phyodla, 

Echang. 

Eraki vanald) yipald . 

Rdvanald, 

Nthikaro yip ala. 

Tsdtsdko yipald. 

Nkhammawo yipald. 

Ethak . 

Echamdld, esekdtald . 

Tang tang . 

Zakhdd (not heavy). 

Tsanglapdld , nlapala. 

Essd (similar), affix tuv , M/7/, 

(equal). 

Lammald) chdkatdld , tziipdndla 

nzantald , chuponald , eyiliala . 

Said. 

Esham, choiyang . 

Fhufordngcho . 

Errd) otse . 

Esongala . 

Sangd) sangcho. 

Ehru, 

Ngdkhuzil , okhuzu. 

Kiren. 

Rent vanald (side by side). 

Zatangi vanald (one in front of an¬ 
other). 

Renta vanald. 

Nkoncho. 

Menfu . 

Soko 

Zutcftkil. 

Engdla. 
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Little 



EtchakarOy teraroy echakchakro . 

Little (short) 



Ehnghngdro . 

Little while 


. 

Esangaro . 

Live 


w 

Ekam vandldy kama vanaldy kdniald. 

Liver 


• 

Nten . 

Living 


• 

Ekam . 

Lizzard 


. 

Omondro . 

Lo! 



Zeta. 

Load 


. 

Oha . 

Loan, v . 


• 

Nopald . 

Lock 


« 

Kh amp hen. 

Locust 


. 

Kdmung. 

Lofty 


• 

Elam sip da, mpemo ntsond, dyaki , 

Log 


* 

Echddy otong myi . 

Loins 


• 

Erru . 

Long-lived 


• 

Haris hid } enhydkd> piphirongsd. 

Long ago. 


« 

Ngkolo. 

Long time 



Enhydka. 

Longer 


• 

Sukuwdy sapowo . 

Long 


• 

Sapo, ephidy ekoni } (distant). 

Look at 


• 

Zetala , zechidla . 

Look up 


• 

Zekachald . 

Look down 


• 

Zechochialdy zetechala. 

Looking-glass 

♦ 

Omhd champhen . 

Loom 


• 

takphen. 

Loose 

# 

• 

Takua. 

Loosen 


• 

Ephe chialdy lamphetala . 

Lose 


• 

Mona si aid. 

Loss 


# 

Epapdy epapvu . 

Lost 


• 

Monichaka. 

Loud 


* 

Ekhiptdy ekhid. 

Louse 


* 

Ohrak . 

Louse (eggs 

of) 

• 

Hrak tchhu . 

Love 


• 

Chi font aid, lammdldy eyilotdld, 

Lovely 


* 

Tangto mhondy ezehngtsanga. 

Low 


• 

Mmhyemdy nkapiy okapi , enndto . 

Low, v . 


« 

Nronga la . 

Lower 


• 

Okapo . 

Lowery (weather) 

• 

Tsarig yimd. 

Luck 


« 

Sukhying. 

Luggage 


• 

Oha • 

Lump 


• 

Famdy khdnung . 
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Lump (of dirt) 

. Changk h 5 n ti ng. 

Luncheon 

• Ns hi, nshu. 

Lurk 

. Mphoa vdnala . 

Lust . 

• Lamm kkanga * 

Lustrous . . 

. Tsanglapd. 

Lye 

. Kdrtchhu» 

M 


Mad 

. Zaven. 

Mad, v . 

. Khonald. 

Maggot 

* Tepvu , ora . 

Maid . . 

• Loroe , elde roro , loran. 

Maintain 

• Esaphichetala. 

Make 

. Lyudla. 

Make (fire) 

. Tscdala. 

Male (of men) 

. Epue , pani. 

Male (of animals) 

, Opong. 

Man 

. Kyojt. 

Man (young married) 

. Chdli, chayi. 

Man (young unmarried) 

. Khingdroe. 

Mane 

. Otscan , ohm • 

Mango 

. Tsapyungthiy tsipyungthi , 

Manhood 

. Chalit hang. 

Manipulate (the body) 

• Emephidldy epidmphiald . 

Manure . . 

• dchii. 

Many , 

. Elam , kasha. 

Many (so) . 

. Hetatd. 

Many (very) , 

• Otscantata (as many as the hairs of 


the head). 

Mare 

. Korr dkd . 

Marigold 

. Yantan therd . 

Mark, v. 

• Che the ludla } set ala. 

Mark (sign), n. 

. Chet he. 

Mark (line) 

. Sec ho, sangche. 

Market 

• Shishophen. 

Marriage (to give in) 

• sddvantokald . 

Marriage (to ask in) 

• engdld. 

Marry . • 

• soavanala. 

Marsh 

. ChonchenyOy chonpyaiyu. 

Master 

. Opvwi. 

Mat 

. Ophak . 












Matter . . 

Matter (what is the) ? 
Matting (of bamboo) 
Mature 
May 
Me 
Meal 
Measles 

Measles, to have 
Measure, v. 

Measure, v. 

Meat 

Meat basket 
Medicine 
Mediate 
Meet 

Meet (and return with) 
Mem sahab 
Merchant 
Mew 
Middling 

Middling (as to size 
Midnight 
Midst 
Midwife 
Mighty 
Mildew 
Milk, v. 

Milk, n. 

Milk (clotted) 

Mimic 
Mind 

Mind (obey) 

Mine 
Mingle 
Mirth 
Mirror 
Miscarriage 
Miserly 


Chencho . 

Niuo tsdchold. 

Okiam. 

Emhe . 

Che, tdku (verbal affixes). 

A. 

Or rang , eyingtse . 

Nilngzak . 

Nungzak shenala, 

Kdpe zetald , etsidld . 

Fhuald . (See Tables.) 

Oso . 

Sopap. 

Mazii . 

oniingo ephyod . 

Ntokald . 

Eyilowd . 

iste' elu( y etsi elde . 

Shi shoe, 

Erdnald. 

Mhom phi a* 

Vantangdroa . 

Zamo nungwe, tsangchonungte . 
Onungi, 

Ngaro khilo ewe , ngaropoko ewe . 
Epvu khyungwd . 

Phamd, 

Tshenala. 

Shirotchhii, 

Khdnung, 

Etchu e sants 6 ala . 

Lamm, lampam . 

Eng ala. 

A. 

Nzutaldy nzutsiala . 

Ematlia . 

Omhd cliamphen . 

Etchil pdkd . 

Chirhrakhanga , 





NlWfSty, 
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Mistake 

Mix 

Mixed 

Moan 

Mock (imitate) 


“Mod” 

“Mod ” (strong) 

Modest 
Moist 
Moisten 
Molasses 
Mole 
Money 
Monkey 
Monkey (large) 

M ontli 
Monthly 
Moon 

Moon (new) 

Moon (full) 

Moon (waning) 

Moon (time between 
moons) 

More 
More 
Morning 
Morning (time of sun rising) 
Morning (very early) 
Morrow 

Mortar (for cleaning dhan) 
Mosquito 
Mother 

Mother (grand) 
Mother-in-law 
Mould 
Mouldy 
Mound 
Mount 
Mountain 


Otchhu etsiro. 

Emhentchhii. 

Mhechod . 

Nzii tsdtdld, nzutdld. 

Nzutdchakd . 

Drald . 

Etchu sandryu tsdiydld> etchu es'&n 
t soa Id . 

Soko. 

Ziitsii. 

Yikrdkhangd . 

Mpdnichakd . 

Mpony ala. 

Nch'u shanc ho. 

Yisdpvu. 

Otscen , orang . 

Khusho, yakso . 

Otfiam. 

Chdro . 

Chdro choro . 

Chdro. 

Choro chothan. 

Chdro ekd. 

Chdro choyilami . 

Choram . 

Ntangd } oliwdhd , 

•Stf, (affixed to \erb). 

Engydthang. . •* 

Wonchiathang. 

Nyapd } nydzangend. 

Ocho . 

TsampOy dtsarn. 

Tsokhyu. 

OpvUy aiyd. 

Opvtiy dtsii. 

Ono. 

Phamdld. 

Phama. 

Ephyong . 

Chungwald. 

Pungldn . 









umr/fy 
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Mountain (range) 
Mountain (peak) 

Mourn 
Mouse 
Moustache 
Mouth 

Mouth-piece (of a pipe) . 
Move (put in another 
place). 

Move (up and down) 

Move (from one residence 
to another). 

Move about (restlessly) . 
Much 
Mud 

Multitude 
Murder 
Murderer 
Murmur 

Murmur (as a stream) 
Musical instrument 
Muskrat 
Mushroom 
Mustard 
Musty 
Mutter 
Muzzle 
Myself 


Yen t sang . 

Pungldn kiirre. 

Nu ngrath dtal a . 

Zirdro , 

Mehm . 

6pang* 

Ntsapkaphen , 

Thamphoe vdtala . 

Enhyokala , 

Thamphoe vanat ylaid. 

Ny dp hi ala. 

Elam . 

Chompyayu. 

Kydn el am etsci . 

Nangthdtatdla. 

Langthakhanga . 

Ethochakdla . 

Ekhuala. 

Khuphen. 

Teran. 

Lamphen. 

Han't . 

Phama . 

Ptinyuala. 

Emen many ala , emen zam mi ala. 
Amdmd ) dpopo . 


N 

Nail (finger or toe) 
Nail (carpenter's) 
Naked 
Name 

Name (call) 

Nap, z/. & 

Nature 

Narrow 

Naughty 

Nay 

Naval 


Yingkyap . 

Yonehdk ) eshenkaphen. 
Khuso, mpenscu n-khi. 
Omyang . 

Tsdld. 

Echakaro yipaldy terra yip. 
Shenti , 

Kuhrap , zukhanga. 
Ngangkhangd. 

Me % mak ) mek. 

Nna. 


1 











Near (very) 

. 

Escapdk 

Near (not far) 

. 

Enghyano, nthangb ) nkbnkhang. 

Nearly (about) 


Hakono , ekono . 

Neat 

. 

Ntscanga. 

Neck 

. 

Engu. 

Neck-cloth 

. 

Engiilo ntsakdphen. 

Necklace 

• 

Ydko. 

Needle 

♦ 

Opyam . 

Needy 


Yantsai , yanise, ezapthata . 

Neighbour 

. 

Ntango evan , eckaudro, phina. ki shanu 

Neither, nor . 

• 

Ha-ha . 

Nephew 

. 

On go . 

Nerve 

♦ 

Etlio . 

Nerveless 

• 

Etho n-chiu 

Nest . 

• 

Oshab . 

Net (fish) 

. 

Ngotsophen . . 

Nettle 

• 

Sehrd. 

Nettle (large kind) 

« 

Kdkii sehrd . 

Never 

• 

Kothangha (with negative). 

Nevertheless . 

. 

Leha . 

New 

• 

Ethan. 

Next 

• 

Chyusildchu , chisilocho . 

News 

♦ 

<5jk/ 

Nibble 

• 

Nkapala . 

Niece • 

• 

Oka. 

Nice . 

• 

Tangt.o mhana, elam mhdnd, eze mhdnd « 

Nigh 

• 

Enhyano, escapo . 

Night 

• 

Zamothangj zamolo. 

Night (last) 

• 

Nsamo . 

Night (to-night) 

• 

Osamo . 

Night before last 

* 


Nineteen 


Taro su-toku, meku mentoku. 

Ninety 

• 

Ekhatdku. 

Nip 

*• 

Myiro taphrbdld, eyen echaki tsodld, 
ntsakala. 

Nipple 

. 

Shiro . 

No 

. 

mak. 

No, none 

. 

Nyuha “or” ntyuhd n ni. 

Nobody 

• 

Ochiha, (with negative) “ w” or 

Nod 

• 

Engwala, engamphiala. 

Noise (to make) 

• 

Ngdngwala , pordktdla . 

Noisy 

• 

Ngdng. 
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Noiseless 

. Etkang ntsil. 

None (no one) 

. Ochihd, (with negative) il m” or a n. 

None (not any) 

. Ntyuhd } (with negative) u tmtik” “ n - 

Noon 

. Nshu ethango, engi-o?iungo. 

Noose 

• Obu nkon. 

North 

. Chuck owe. 

Nose 

• Kenno. 

Nose (snout) . 

. Menshung. 

Nostril 

. Kenndku. 

Not 

• N, m. 

Not that 

. Shi mak , shi mek. 

Not is 

. N-ti , m-mdy n-chii , n-chi. 

Nothing 

. Nkyuha , ntyuhd. 

Not any 

. Ntyuhd mak y ntyuhd n-n 'i. 

Notwithstanding 

. Leha. 

Now 

. Nthdnga . 

Now-a-days • 

. Epaiyd * 

Number, v . 

. Khdla. 

Numberless 

• N-khdkoky n-khache. 

Nurse (ayah) . 

• Ngaro epvwi. 

Nurse, v. 

♦ Shirdtchhu yutokaldy shiro yutokdla. 

0 

Oar 

. Ohrong ehaphen. 

Oath 

. Echhamd . 

Obey 

. Oyf engald } pangndcho zddld . 

Observe (a command) 

. Engdla . 

Observe 

• Zechia vdmpvii. 

Obstinate 

. Ryuchakhanga. 

Obstruct 

• Khandla. 

Obtain 

. Yanchetaldy kngckdkdld. 

Odour 

. OhratHy err a. 

Of 

• Theni, thangu 

Lit.— With. 

Offence 

. Phydphi. 

Offspring 

• Otsoe y droy rdro. 

Offering (religious) . 

. Emu. 

Often 

. Nsdnsdm . 

Oil. . . 

. Khut child, titchkii. 

Older . , 

. Erdmbi 


I 2 







Ml 



Old (of man or animals) ♦ Eshon , eran ) sonchdka . 

Old (of animals or things) * Ehen , eke , 

Old (very) (of men) 

. Haris hi a. 

Old (very) (of things) . Enhyakd. 

Omnipotent 

. . N~ sundry iikdk nyuha n~ni. 

On 

. . Oponiy affixes o and lo. 

Once 

. . Eckunga, echo a • 

One 

t . Katsangdy ekha } ntsangd , nchyiid . 

One hundred . 

. . Nzddy nzd, ekhataro 

One (person) . 

. . Nchiiha. 

One’s self 

. . Omomdy dpopd . 

Onion 

. . Sangdrang . 

Only 

. , Suffix motif poti , //. 

Only child 

. . Otsoe eponthi. 

Onward (to go) 

. . Yid vdnaldy wod vdndla. 

Open (as a box) 

♦ , Elhtchidld . 

Open (as a door) 

. . Chonchiala . 

Open (as eyes) 

. . Kakatdla . 

Open (as a flower) 

. , Ekhidldy ekisochidld. 

Open (as the mouth) . Khuald . 

Openly 

. . Ompdhngivd . 


Lit .—In sight of all. 

Openly 

. , Hdlangto hngwa . 

Or 

. . *7/0, osu mend . 

Orange 

. . Kongken . 

Order (command) 

, Pangnoala . 

Order, put in . 

. Nsdngi vat ala. 

Ornaments 

.. . Phipho sampo. 

Orphan 

. . Ndrii mphen . 

Other 

, . Thampho, oyam, oyan } tdmpho, affix 

Our 

. £\ 

Outside 

, Hompd’we, homphoe, honkhwt . 

Outside (end one) 

. . Otarn. 

Overturn 

. . Khophidla, kopidla , eyala . 

Over (above) . 

. . Oyaki, kurre, lamhauwe, omhauwe. 

Overcome 

. Toald . 

Overtake 

. , Pdnhydtdla, phdnhydtdld . 

Owe 

. . Epiyu lia t eld lid . 

Owl 

. . Veldngu, venung. 

Own (one’s own) 

. Omomdy onidchi tsaki. 

Own (possess) 

. Lid, vana. 

Ox 

. . Mdngsii nchotsoncho. 





MINI STffjr 



Pace 

v • 


Khochiala . 

Pack 


. 

Nkhapcho. 

Paddy 


• 

Otsok * 

Pain, v. 


• 

Enddla • 

Pain, n. 


* 

Noa. 4' 

Painful 


• 

Nokhangd. 

Paint, v. 


• 

Rruchu erankatala. 

Pair, (a male and 

female,) 

Ompoe , paniponu 

Pair (of things) 


« 

Tsongkhon, tsdkai ehan , 

Pale 


• 

Mipyangpa ngd . 

Palm (of hand) 


• 

Myoku . 

Pant 


• 

Mhit ala* 

Panther 


• 

Tsongoro , 

Paper 


• 

Kako . 

Parallel 


• 

Renta* 

Pardon 

• 

« 

Si yidld . 

Pare 


• 

Ofu lammdldy ofu chisiala . 

Parents 


• 

Opvii opo . 

Part 


• 

Echu, echt . 

Partition 


. 

Drulo, 

Pass (in road) 


. 

Nkachitala . 

Pass (to keep passing) 


Wdyitdla. 

Pat 



Thamphidla . 

Path 


• 

Olan, lamporo . 

Patient 


• 

Ntsod . 

“Pctn” 


• 

Oshdngo. 

Pauper 


• 

Yant se . 

Paw, v. 


. 

Ldko nshakala . 

Paw (fore) 


• 

Okhe* 

Paw (hind) 


• 

Ocho . 

Pay 


. 

Otsen pi ala • 

Pay (a debt) . 


• 

Otchi Idald . 

Peace 


• 

Mhonta mhontsi , nchentd ) nkhonta . 

Peaceful 


• 

Mhdntsi changthetd, changtang, sdrang 
a , ohangchanga , 

Peace-maker . 


• 

01 an elyue, lanyue . 

Lit, — “ A road maker/" ephyo . 

Peak * 



Kurre , ktirri . 

Pebble 


. 

Nungdra. 

Peck 


• 

Enchiala . 
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Peck . 


Mphoa chechiala, mphddzetdla. 

Peel, v. 

• 

Ofii lammala , dfu chi si ala, shakistala , 
kokisiala. 

Peel, n. 

• 

Sofa,. 

Peg 

• 

Eshen thephen. 

Pen . 

* 

Eramphe 

Penis 

. 

O slang. 

People 

. 

Cyan, dyam- 

People (of one house) 

• 

Wop a t}. 

Pepper 

• 

Machi, mdchu. 

Peppery 

. 

Tshod f 

Perch 

. 

Eshondld . 

Perfect 

. 

Tefcild, hinacho m-mhdnka. 

Perform 

. 

Lyuala. 

Perfume 

. 

Ohram . 

Perhaps 

. 

Esdj kontsyu. 

Perjure 


Echang echamala. 

Perpendicular 


Ntdng kachia . 

Persecute 

♦ 

Ezaptokala. 

Person 

. 

Nchyud, dydn, dyam . 

Person (another) 

• 

Oyam. 

Perspire 

. 

Eshdntsangdla , eshdntala . 

Peruse 

• 

Kdld. 

Pestle . • 

• 

Mdnki, 

Petty 

. 

EchakdrOy terraro . 

Phlegm 

f 

Enha, ehno. 

Physic . . 

. 

Ephyo mazzii . 

Physician 

• 

Mazz even, rat sen. 

Pice 

• 

Po is a } r a ng my o. 

Lit .—Money red. 

Pick (as flowers) 

• 

Hrdndld. 

Pick (as fruit) 

* 

HI data. 

Pick (up) 

« 

Kkidkatald. 

Pick (as vegetables) 

• 

Ten aid. 

Picture • • 


Omdn lyucho (with name of object)* 

Piece 

* 

Echily echi . 

Pierce . ♦ 


Chenaldy echungald } erokhrapald. 

Pi g 

• 

Wok oro.. 

Pig (the call for) . 

. 

Lele tele. 

Pigeon • • 

• 

Teh u rr, vefu. 

Pile, v. 

• 

Loldktscoi vatdld. 

Pile 

• 

Kholok. 





miST»y. 



Pilfer 

• 

• • 

Efuala . 

Pillage 

• 

» • 

Shui khiala . 

Pillow 

m 


Nkhatn. 

Pimple 

• 

• • 

Shenchecho. 

Pin 

• 

• • 

Okyo . 

Pinch 

• 

• • 

Mydpala, nphyaki tsangald . 

Pink, adj . 

» 

• • 

Drakata . 

Pipe (tube) 

• 

. 

Yempheru 

Platform 

# 

• 

Osa . 

Play 

• 

• • 

Chdldiald, zavdtala , ngdngdtdld. 

Play (a musical 

instru- 

Khtidla . 

ment). 

Please 

• 


Emdthdtokald • 

Pleased 

• 

. 

Ematsangd . 

Plenty 

• 

. 

Te. 

Pliable (slimsy) 

• • 

Pildkdy p iyu a . 

Pluck (as fruit) 

• • 

Hlodld. 

Pluck (as leaves) 

• • 

Tenala, ntdndla , lay aid • 

Plug 

. 

♦ « 

Ndren. 

Plume 


• t 

Woro mhe. 

Pocket 

• 

• • 

ScukhUy lama lamdthephen . 

Pod 

• 

• 


Point 

• 

• • 

Myiro . 

Point(to sharpen to 

a point) 

Nzenala ♦ 

Point out 

. 

• • 

Eckiichidld . . *. 

Poison 

» 

• • 

7 hry Us a. 

Poison (for killing fish) 

Ono, 

Pole 

• 

» t 

Otsang tsapd. 

Polish 

• 

• t 

Echoala , ntsala. 

Pongee 

• 

• • 

t)tscii . 

Pony 

• 

• • 

Kurr, korrtl . 

Pool 

# 

• • 

Tclihukau . 

Poor 

• 

• • 

Yantsai, yaritse, kwUrritsangd • 

Porcupine 

• 

• 9 

Liso. 

Pork 

• 

• • 

Wordso, 

Post 

• 

• • 

Tehrru (middle post of a house), khiyl- 




dr a* 

Pot 

• 

» # 

Opfhu . 

Potato 

• 

• • 

Hdro . 

Pound, n. 

• 

• • 

Sir rat ala. 

Pound, v . 

• 

• • 

Tdpdla . 

Pound (with the fist) 

Okhezami echungald* 
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Pound (as dkdn) 
Pounder ( dhdn ) 


Tsi&la, potongtala, phonilngtald (when 
two pound together.) 

Menki. 


Pour (in) 



Esokthechiala. 

Pour (out) 


■■■•,» ■ 

Eskoki s hi did. 

Powerful 


y\i 

Thongchidj ethochid . 

Practice 


• 

Echutdld . 

Praise 


« 

Tsai iydla . 

Pray 


. 

Ekhamala . 

Precede 



Ovangi yidla. 

Precipice 


a 

Kotsii . 

Pregnant 


• 

Otsak nchang, ngdro hand 




dro chid . 

Pout, V. 


• 

Emen ethyuala , emen ephiat 

Press together 



Zami ala, zamala . 

Pretty 


« 

Eze mhona. 

Prevent (hinder) 


. 

Ekhetsialdy niydngtd\kdld % 

Price 



Oman . 

Present (at hand) 


■ 

hepi ) hello . 

Present, n. 


• 

Othdn. 

Present, v. 


• 

Pi ala. 

Prick 


• 

Erdkald • 

Pride . * 


• 

Ngdngwd. 

Priest 


• 

Emu eyulo } ewo kydn . 

Prison 


* 

Evangki. 

Profit 


a 

Kdk. 

Prohibit • 


• 

Ekhetsiala, eninydnga . 

Proud 


• 

Ngangkhanga, ngdngwd • 

Puff 


. 

Hmtdtald ) phuchiala . 

Puke 


« 

Laldj latala . 

Pull 


• 

Tsdngald. 

Pull (up by the roots) 

• 

Rakala. 

Pumpkin 


a 

Shamd, emyam . 

Punch 


* 

Echilngtala ) echungk rapdld. 

Punish 


. 

Ezap ala. 

Pup 


. 

Fhiiroro. 

Pupil (of eye) 


. 

KakarOy mhyektsang . 

Purchase 


. 

Shiala. 

Purge 


. 

Phyothdtald. 

“ Purdah ” 


• 

Oscii kt khan phen . 

Pure 


• 

Ntsanga • 

Purple * 


• 

Enyikii. 
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& 


Purpose 


Lamm . 



Lit, —Mind. 

Purse 

. 

Ordng t hep hen , rang scu kbit. 

Pursue 

• 

Phanala • 

Push 

. 

Senchidld ) khidnivdchiald . 

Push (about, along) . 


Ehald. 

Put 


Vat a ) theta , 

Put (across) . ? 

w 

Rdkatala. 

Put (food in the mouth of 


another) 

. 

Ekhatnala. 

Put in 

• 

Eshoald. 

Put on (as clothes) . 

• 

Mpendla ) sdkthetdld } pokthetdla . 

Put on (as shoes) . 

• 

Sh5khala } hdnald % 

Put (wood on fire) . 

• 

Nchakdld . 

Putrid 


Kyona . 

Q 



Quag (mire) . 

, 

Chonpyaiyu . 

Quake 

• 

Enetala . 

Quarrel 

• 

Pdngtdla, khontald . 

Quarter, adj . . 

. 

Poko tsensdcho . 



Lit .—A divided half. 

Quench 

• 

Mhetokdld , hm mhetala . 

Quenched (as thirst) 

• 

ekyamchaka • 

Question . • 

• 

Engdla. 

Quick . • 

. 

Setody ekhidpdy ekhyangdy ndrd. 

Quickly . * 

« 

Ekhiolakdy zakzaky elaro . 

Quiet (to keep) 

• 

Yingtdvandldy ntovanala . 

Quietly 

• 

Ethak ti tsdna . 


—Not taking a breath. 

Quill . • 

« 

Hm. 

Quite 

• 

Echakaro, (or) terraro with a nega¬ 



tive. 

R 



Race, v. . . 

• 

Yongtald . 

* Race, n . 

. 

Ekuhriiy echupd . 

Raft 


Yaiyim . 

Rafter 

• 


Rain, n. 

« 
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Rain, v. 

Rainbow 
Rainy 

Rainy season 
Raise 
Rake, v. 

Rake, n. 

Ram, n. 

Ram, 7 /. 

Ramrod 
Rap 

Raspberry 
Rat 

Rat (musk) 

Rattle 

Rattle (in throat) 

Ratan 

Ratan (split) 

Ravine 
Raw 
Razor 
Reach 
Read 
Ready 
Real 
Reap 

Rear 

Rear (of house' 

Rebuke 
Receptacle 
Recently 
Receive 
Reckon 
Recognise 
Reconcile 

Recover 
Red 

Red (colouring matter ob¬ 
tained from the bark of 
a shrub). 


Eruchodld. 

Sundr aka. 

Eru chdmungd . 

Nzupiingo . 

Phichetald . 

Khe tala. 

Hdmphd khephen , 

Kdtso opongf holyu dpdng. 

Chen ala. 

Tsangi chemplien . 

Kdkokdldi) 

Lekhukhi. 

Ziro . 

Yisdpvu. 

Zdng zdngald. 

Threhretala. 

Rrilpam. 

Orrii. 

Ekdke. 

M-mhe , 

Ketslldj kurru tsup hen. 

Chhanala. 

Khala . 

Said. 

Otscotsco . 

Olidrala , ntsanala (reaping of 

dhcin ”). 

Silamwe , ndrewe. 

Khdntsangwe. 

Pangnodld. 

Vaphen ) thephen. 

Osi. 

Hngala ) khidld. 

Khala . 

Chelhetdla. 

Olan lyiiala. 

Lit .—Make a road. 

Hngtanaldy yanchendld. 

Rdkata ) rakhid ) myon a ) myonshia. 
Lung hi. 


“koni 
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Red (yarn) 

Reed 
Reel 
Reign 
Reflect 
Rejoice 
Relative 
Release 
Remain 
Remember 
Remove 

Remove (causative) 
Rengma Naga 
Repair 
Repeat 
Repeatedly 
Reply 
Report 

Report (of a gun) 

Reptile 
Rescue 

Rescue (from drowning) 
Reside 
Reside (as a spirit in 
rocks, &c.) 

Resemble 
Rest 
Restore 
Retaliate 
Return 
Revenue 
Reward 
Rib 

Rice (paddy) 

Rice (unhtilled) 

Rice (hulled) 

Rice (“konl dh&n”) 

Rice (“bora dh&n ”) 

Rich 
Ride 
Ridge 
Ridge-pole 


LtinghL 

Tsontsang , pempo , 

Kokoiiy dying konphen. 

Onto y it. so til a. 

Nchami zettilti . 

E mat hat til ti. 

Putso ptitsoy ekuhrr, woptin. 
Vachitilti. 

Vtin tilti. 

Nchamkat tilti, nchamti-v tin tilti . 

Thtimpd iytilti. 

Thtimpho yitoktilti . 

Mdyi, ?ndytie% 

Ethan lyu tilti. 

Lyultintilti (do again). 

Khuki, ns am am . 

Yichotila. 

Ezo tilti. 

Ekhiwo. 

Ndrrii . 

Stinchotilti . 

Sachet tilti. 

Van til a. 

Mpat tilti. 

Esc a hngti. 

Mungtilti . 

Piltintilti. 

Thrtiltinttilti, thrtittilti. 

Eltinai iy tilti, yiltintilti. 
Lokotsen . 

Othtin . 

Kydn orrii . 

Otsok. 

Otscang. 

01st, dtsii. 

Oten . 

Tsdkfivu. 

Eli/ 

Mangkwi ckung iyala . 

Honku 
Hdnki tsang . 
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Rifle 
Right 
Righteous 
Right hand 
Rim 
Rind 
Ring 


Rock, n . 

Rock, v. 

Rod (fishing) 

Roll 

Roll up 

Roof 

Room 

Room (front) 
Room (middle) 


Tsangi . 

Otscotsco . 

Ntsod. 

Amymwe. 

Opang , emeu, 6tse ) otsai, 
Ofhii. 

Yingdrolo poktephen . 


Ring (as a bell) 

. Ekhuald . 

Ripe 

. Emhe . 

Ripened 

♦ Mhenchaka. 

Rise 

. Panthiala. 

Rise (from sleep) 

. Chang iydla . 

Rise (as a river) 

. Tsuldld. 

River 

. Pofu. 

River (other side of) 

. Pdfii pdnkauwe. 

River (this side of) . 

. Pdfu-dydmwe. 

Road 

. Olan, pokilan , 

Roar 

, Ehruala . 

Roast 

. Phamdla } rrdla. 

Rob 

, Efudld. 

Robber 

. Efue . 


Nungpvu. 

Enhydk phi ala. 

Okhutong. 

Eruchialdy eruphidla , erai yidld, 
Shiidla. 

Shuwo. 

Nchen. 

Sontdyi. 

Thryuhi. 


Room (inner or 

back) 

Tdchungwe. 

Roost, z>. 

• • 

Khyngdld. 

Roost, 

• % 

Hono khyangphen. 

Root 

• 

Oyang } dying . 

Root (used for 

poisoning 

Onom 

water in order to pro¬ 
cure ifish). 

Rope 

Ozu. 

Rot 

• « 

Kyondla, mdroala. 

Rotten 

• % 

Moroe sutakd, ekyo kyondrda . 

Round 

• 1 

Ekdy mpam. 

Row 

• t 

Renta. 
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Row (as a boat) 

Rub 

Rub (between the hands) . 
Rubber 

Rubber (hard lump of) 
Rubber (tree) 

Rule 
Ruler 

Ruler (rod) 

Run 

Run against . 

Runaway 

Run out, as tongue . 
Rupee 
Rust 


S 

Sabbath 

Sack 

Sacrifice, v. 

Sacrifice, n. 

Sad 

Saddle, «» 

Saddle, v. 

Safe 

Sahab 

Salary 

Saliva 

Salt 

Saltish 

Salute 

Same 

Sand . • 

Sand fly 

Sap 

Satisfied 
Save • 

Save (from drowning) 
Save (from wild beast) 


Ehakatala. 

Mhetald, mhephiald . 
Nnokdld , 

Onu 

Nitzic. 

Oni long. 

Omdyitsddld ) pangnoald . 
Yant sen etsde. 

Sep hen. 

Esc an ala, yungald. 
Chenkdtdla , khukatald . 
Tsandld . 

Tsangchetdla , sechetald. 
Rampiaky ordng . 

Sasi hyanga. 


Emung nchok. 

Ozzu scu . 

Lit ,—String cloth. 

Emu lyuala . 

Emu. 

Nungrd. 

Sofu khoktephen . 

Lit. —Leather seat, 

.Sfl/w khoktephen eriikdtdld . 
Tdnangiy rdrangi , 

Etsi. 

Otsen . 

Nchu . 

. Omatav , 

. Khaynala . 

. Khiti (equal), chuki, 

, Pdpd . 

. Penckakaro ♦ 

. OmdtchhU. 

. Nhichdkdy pkyangchakd. 

. Vatdldy vala. 

. Suchetald. 

. Sanchdald . 
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Saw, n . 



♦ 

Otscang thruphen . 

Saw, v. 



• 

Thruala . 

Say 



• 

Phyoaldy ezodld . 

Scab 



« 

Emhokyab , dtnoeyo . 

Scald 



# 

Lerodld, leskdkdld 

Scales 



• 

Efhu . 

Scallop 



• 

Oren. 

Scalloped 




Orioren . 

Scalp 



* 

Kiirrii fhu. 

Scan 



; 

Zetald\ 

Scanty 




Zdnkhanga, zdngkhdngd . 

Scar 



• 

Parak. 

Scarce 



• 

Zdnkhanga , zdngkhangd. 

Scatter 




Nzesidldy nr oka la, tsdnsdroala. 

Scissors 



• 

Oi’cw ny dp he n t 

Scold 



* 

Khondla , makala. 

Scoop, v. 



• 

Ekhtldld. 

Scoop, n. 



• 

Mdro . 

Scorch 



« 

Tyung nyikdla . 

Scour 



• 

Mhetaldy siidld . 

Scowl 



• 

Mhetsang nkapald . 

Scrape 



• 

Sakald. 

Scratch 



• 

Enakala , nshakala . 

Scream 



• 

Eronala . 

Screw 



• 

Ydnchak errucho mmydthe^x ala. 

Scrotum 



• 

Ncho. 

Seam 



• 

Evu } viicho. 

Search 



• 

Ydnald . 

Seat 



» 

Khoktephen, evdn. 

Secretly 



* 

Mphod. 

Securely 



• 

Rdrangu 

See 



• 

Mhiingaldy hungdld; zetald. 
Lit.— Look at. 

Seed, n. 



• 

Tsangthl. 

Seed, v. 



• 

Ethiyald • 

Seek 



• 

Yanala. 

Seize 



• 

Rhamdldy thramdtdld . 

Seldom 



. 

Kothangna kothangndy chocho . 

Select 



• 

ifoy# khiald, ekyde khiald . 

Seif 



. 

Omdmd, dpdpd . 

Sell 




Yenald. 

Semen 



• 

ZangtchhU' 






MIAIISr^ 
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Send away 



• 

Wotdkala. y it ok ala. 

Sentry 




Ldnzdm. 

Separate 



• 

Chung chung; champ6 champ6. 

Separately 



v : {# 

Chung chungnd. 

Sepulchre 



• 

Olap f dkhap ) olab . 

Serpent 



• 

Udrr. 

Servant 



• 

Chen chi engai. 

Set (place) 



# 

The tala, vat aid. 

Set (as the sun) 


• 

Hretdld. 

Set down 



• 

Vatala. 

Set on fire 



• 

Thyenyala , r on gala. 

Settle 



• 

Nchangald. 

Seventy 



. 

Ek hat ling . 

Several 



• 

Etham jnezsa, tdrraro. 

Sew 



* 

Viiald. 

Shade 



• 

Omen. 

Shake 



* 

Emietdld, enghyokald , ekhyuphiald. 

Shallow 



• 

Nchdng > pold. 

Sham 



• 

Echdng echuphidla. 

Shame 



• 

Yikrd • 

Share 



♦ 

Chut aid. 

Share (part) 



• 

Echi. 

Sharp 



• 

Terrier rto , eroa . 

Sharpen 



• 

Eh eta la, phyakdla, nzenald . 

Shave 



• 

Sakald, t si a la. 

She 



# 

Ski . 

Sheath 



• 

Yondrru etsdnphen. 

Sheep 



• 

Kdtsdy holyu. 

Shepherd 



•i 

\ Kdtso thrukiwdehu . 

1 Katso ekamwochu . 

Shelf, 



• 

Lamathangtero vaphen, thdrdpviiro 





vdphen . 

Shell, v. 



* 

Mphakald . 

Shell 



, 

Choko. 

Shell (cowrie) 



. 

Fhufo. 

Shield 



• 

Otsong. 

Shine 



. 

Wdndla . 

Shining 



. 

Ewona. 

Shiver 



. 

Emietdld . 

Shoe 



« 

Chokhab. 

Shoot 




Thidldf khidla . 

Shop 



• 

Shishdeki . 


w 
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Shot 


* Tsangi tsang 

Short 


. Hendruwo , ehngaro, nghangdro , nsu - 



khang. 

Shortly 


. Esangaro, dkhandti } dkhaicho. 

Shoulder 


* Epfhil. 

Shoulder, v. . 


. Epfhulo ekdtald* 

Shout 


. H dr aid* 

Shove 


• Sentechiald , senchiala , scemphtdld. 

Show 


. Zetdkdld . 

Shut 


. Khdndla ) hlapdla* 

Shuttle 


. Tsiro* 

Sick 


. Rathata, pirapthdta ) otsako ennompapd* 

Side 


. tsdtsbkwe . 

Side (front of house) 

. Hdmphowe* 

Side (back of house) 

. Khantsangwe* 

Sieve 


. Yaiyang, eyingphen* 

Sift 


. Eyingdla . 

Sigh, v. 


. Ethak tsapo chendla ) emhendld . 

Sign, n. 


. Chet hen* 

Sign, v. 


. Eyopdla, okhe nthang myenald* 

Sign (one's name) . 

. Omyang erundid* 

Silence 

Silent 


' Tangtang khua. 

Silent, to be 


. Ntd vandla , yingtd v anal a • 

Silver 


. Orang* 

Similar 


, Escatava, khititab ) khetitav* 

Sinewy 


* Ethdkhyatigwa. 

Sing 


* Nyantdla ) elhald. 

Single 


. Omoti. 

Sink 


* Chungthetald . 

Sip 


. Mpakphiala* 

Sister 


. Oy tilde . 

Sister-in-law . 


. dnshi. 

Sit 


• Khdhthetald ) 

Sit (by the fire) 


* Omi Ihapdla . 

Site •• . 


, Vamphen* 

Sitting-place {a 

sang) 

in 

the village . 



Sixty 


* Rokro . 

Skin, n* 


. Ofhti* 

Skin, v . 


* Skdkdld, shakt s hi ala, chi si ala* 

Skull 


• Makok . 








Slack 

Slanting 

Slap 

Slug 

Slave 

Slay \ 

Sleep 

Sleepy 

Slender 

Slice 

Slightly 

Slip 

Slippery 

Slit 

Sliver 

Slowly 

Smack 

Small 

Small (fine) 

Small-pox 

Smart 

Smash 

Smell 

Smile 

Smite 

Smith 

Smoke, n . 

Smoke, v. 

Smooth 

Smother 

Snail 

Snake 

Snap (the finger) 

Snatch 

Sneeze 

Snore 

Snuff 

Soak 

Soap 

Sob 

Soft 

Softly 
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. Tdkhyutdkald • 

. VSphid. 

. Tamdld . 

. Ziizyu . 

. Ndn) ezu (one purchased). 

. Sathataldy nangthatdld. 

. Yipdla. 

. Yiphnga, yinghngd. 

. Solanterruwo. 

• Opiak . 

. Etchukdro . 

. Phyetala . 

. Phyephyeto. 

. Throndld } thusala ) khekdld . 

. Okkyo* 

. Echamna , echamchamna . 

. Ntsapala. 

. EtcakdrOy teru , ehngaro , echakchakro . 
. Manisensena . 

. Nang's dk . 

* Entakala . 

Temhrapdla, echonghrapald. 

. Ehnghudla , engwhala. 

Mensetala. 

. Tamdld • 

. Yonchde. 

. Mipongy omi ekhd. 

. Pun gala. 

, Phyephyeto , my ana. 

. Emen zamidla. efuiyald. 

. Ziizuv, 

. Ndrru. 

. Phydphyakdld ) kapala . 

. Eyachikhialdy rechoi k hi ala. 

. Hat staid. 

. Ehretaldy ethonala. 

. Enghudla . 

. Chamaldy mponi vdtala. 

. etsapheriy tasakdphen. 

, Nkiala • 

. EnyirOy enyipa. 

. Ennato . 

K 







misTfy 



Soil, v. 

. 


. 

Nyendlih 

Soil, n 

t 


. 

Ldko . 

Sole 

• 


• 

Mpho. 

Some 

• 


• 

Terra ro ) etchakaro } etham mezza. 

Some one, somebody 

» 

Oydm , ochiatisdnd . 

Something 



• 

Nyusana. 

Some time 

• 


. 

Kdthangsand ♦ 

Sometimes 

• 



Kotkangna kothangna . 

Somewhere 

• 


, 

Kusand* 

So much 




Hetatd . 

Son 

• 


' . 

Otsde epiie ) on go* 

Son-in-law 

• 


• 

Oryuwo . 

Song 

. 


. 

Okhep. 

Soon 

• 


, 

Nkdniy okhanati. 

Soothe 

• 


• 

Erne phi did. 

Sorcerer 

4 


# 

Rdtsen . 

Sore 

• 



Emho . 

Sorrow 

• 


* 

Nungdra. 

Sorrow, v . 

• 


• 

Nungrdld, nungratd. 

Sort, v. 

• 


• 

Ekhyudld . 

Sort, n. 

4 


• 

Tuv (affix). 

Soul 

• 


" • 

Lampam. 

Sound 

• 



Khud . 

Sour 

« 


• 

Thendy thempvurdngkdtd . 

South 

• 


• 

Mphiwe , esdndwe. 

Sow, n. 

• 

• 

# 

Wdkd dkyu. 

Sow' (seed) 

• 



Yingaldy ndrdkala . 

Span 

4 


• 

(See Table of Measures). 

Spark 

• 


• 

Omi eki . 

Speak 

• 


* 

Phyold, ns an did. 

Spear 

• 


• 

Otso . 

Spear (ornamented) 


• 

Tandro . 

Speck 

• 


• 

Ntav ) ntiinta . 

Spectacles 

• 


• 

Ewampvu , ewomphen * 

Spherical 

• 


4 

Mpam . 

Spider 

+ 


• 

Sankyo . 

Spider-web 

• 


• 

Torak tsutsu . 

Spill 

. 


• V 

Engamchidld ) enhydk chi did* 

Spin 



• 

Yen a Id* 

Spind’e 

. 


• 

Hmtsii . 

Spirit 

• 


• 

Onion . 

Spit 

• 


4 

Nchokald . 
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Spittle 

Splice 

Split 

Spoil 

Spool 

Spoon 

Sport, v* 

Spout (water) . 
Spray 
Spread out 
Spread out( to dry) 
Spring, n* 

Spring, v. 

Spring (of water) 
Sprout 

. s py 

Square . 

Squash 

Squeeze 

Squirrel 

Stack 

Staff 

Stag 

Stagger 

Stain, n. 

Stairs 
Stamp, v. 

Stand up 
Stand still 
Star 
Stare 

Start out of sleep 

Start (from fear) 

Startle 

Starve 

Stay 

Steady i 

■ Steal • 

Steal away 
Steam 
Steep 


. Neka . 

* Wdvtdld , 

. Tsciaia , poktsoala . 

. Yusoravald, tsosorala. 

* Oying ndren . 

. Yengkok . 

. Chaldtdldy ngangtala. 

. Tchhii yencho* 

* Oichhu etsero . 

. Phikdchidld* 

* Tsangkingthang . 

. Enkyophiyala* 

, Tchhukhu. 

, Pdkdld* 

. Orrirlchey orriteche. 

. Tstitsoka, tike# meza. 

, Sk a m o* 

. Zdmaldy yet ala* 

* Cherhdy taki . 

. Nshan* 

. Chdrong* 

* Sep vie dpdng . 

* Ke?nphidla ) ngaphid iyala f tsatso tsdtso 

yidla . 

. Tserakhu mpdpa. 

. Kokauy phopdy popa . 

. Eckiiphydld* 

* Pant hid Id. 

* Mangdla . 

. Shdntiwd . 

. Nang tsdngala . 

. Yimchang chiala, yiphyong chiala* 

* Tscenaiya/df ekhentokala* 

* Echuphidldy ekhentokala* 

. Khangtsangala* 

* Vdndld. 

* Nkdldy renchakd,chang-changto* 

* Efudla. 

* Mpdd tsdnala, mphoa tsanald . 

. EkhM, lanti, chenkhvt . 

K 2 
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Stem 


• 

Ok hi. 

Stein (pipe) 


• 

Kapen ) kapheny ntsap kaphe #. 

Stench 



Nana. 

Step 


• 

Kdchid . 

Step (of a ladder) 


. 

Khdrdy khdkkdn y popha. 

Sterile 


• 

Hachang. 

Stern (of a boat) 


. 

Emen. 

Stick 



Otscang . 

Stick in 

Stick in (as a spear 

in 

the 

Echong ki vatala, eroki vatdla. 

ground) 


. 

Lenala . 

Stick together 


. 

Zapkatala . 

Stick, walking 


• 

Chdrong . 

Stiff 


• 

Khydngterdka. 

Still 


. 

Tangtangkhua , yingtdy nto. 

Sting, n . 


. 

Khu. 

Sting, v. 



Takald . 

Stink 


• 

Nandla , nnd sho shokala, nnanchakd , 
ohramnd dyi evakd . 

Stir 


• 

Ehaphidla silting phiald, throphiald . 

Stitch 


• 

Evil. 

Stone 


• 

6lung , onung , 

Stone, god of . 


• 

Tsangdhram. 

Stoop 


• 

Nkham thetaldy nkhu thetdla . 

Stop 


• 

<5.?#, vanala. 

Stopper 


• 

Ndren . 

Storm 


• 

Tsongrdmphen. 

Stout 


• 

EpvU khyungwdy etho khyungwa. 

Straight 



Nsd, saksakto. 

Straighten 


. 

Nsd lyudla. 

Strain 


. 

Tsangala . 

Strain (filter) 


. 

Ronald * 

Stranger 


• 

Kydriy ethan . 

Lit<— New man. 

Kyon thamphd . 

Lit .— Another man. 

Straw 


• 

Mdthong, mavu. 

Stream 


# 

Zukhurd . 

Strength 


• 


Stretch 


# 

Tsangtaldy rangpusiala . 

Strike 


• 

Tamaldy tap ala. 

Strike (as a gong) 


• 

Ekhophiala . 








urnsr^ 



Stomach 

Stumble 

Submerge 

Subside (as a swelling) 
Subside (as a storm) 
Substitute 

Succeed (as one generation 


Mma. 

Nshiala , nshi ekhangala . 
Changthetala , ckangtetala . 

Supata • 

Pochai yala. 

Thong . 


succeeds another) 

. 

Rentals 

Succession 

. 

Ckungtd . 

Such 

* 

Hetuv, chituv . 

Suck 

* 

Ntsap aid. 

Suffice 

• 

Tetsoala , 

Sugar-cane 


Tsangtchhii nchu . 

Suicide 

• 

Eyen montsoi^chid . 

Summer 

• 

Nzutsotsold . 

Summon 

( 

Tsala. 

Sun 

. 

Eng , 

Sunlight 

. 

Engi tangtangto. 

Sunrise 


Eng chirdathang. 

Sunset 

. 

Engi thretathang . 

Support (hold up) 

. 

Ekkydnald, nkhan ziala . 

Support (maintain) . 

• 

Suphiala, silpki chetald . 

Supreme 


Tsapdwo , shiyL 

Surely 

. 

Otscdtscd. 

Surround 

# 

Ekondld , A#/#. 

Suspend 

• 

Hoksi vat ala. 

Swallow, 

• 

Tsong ngoro, 

Swallow, v. 

• 

Nzii thetala ) nzald 

Swamp 

. 

Loko ndran . 

Swear 

. 

Echamtala . 

Sweat, n. 


Eshangtchhu. 

Sweat, v. 

. 

Eshang tsangala . 

Sweep 


Khetala. 

Sweet 

. 

Nang a. 

Sweetheart 

• 

Oshamm ) eyinga khangdroe. 

Swell 

• 

Pamala. 

Swim 

• 

Otchhu hudld } hdkdtald . 

Sword 


Yondrru. 

Swing 

• 

Yaiyimala . 









Table 

• 

Pi Icing. 

Tadpole 

• • 

Ngdhhuwo , ngdlantiwo. 

Tail 

• 0 

emhiy ernhen. 

Tail feather 

• • 

Eli, eyu> emhen. 

Tailor 

, , 

Oscu eve . 

Take 

• • 

Khiala f penala . 

Take and come (bring) 

Hansi iyaldy hansi rodld. 

Take and go (take away) 

Hansi iydldy hanse ivddld, sdsi yiald, sdst 
would. 

Take out 

o • • 

Kkick etdid y chi chet aid > hdmphde chi yi~ 
toka* 

Take up ... 

Take (with the finger and 

Khihatald. 

thumb) 

• « 

Ntseni khiala. 

Take (between the fingers) 

Ngken penala , nghaiyipendla nghen 
khiala . 

Take off 

• / • • 

Ethich&dldy khichoala. 

Take on (as clothing) 

Ephe chialla . 

Take one’s part 

Themd thetala. 

Take care of 

• « 

Sciip hi ala, tdnangdla ) zeta v ana Id. 

Talk 

. • 

Chdntdld . 

Tall 

• « 

Ephia, thangchu kerangd } sap ho. 

Tally 

• . 

Lekharn vat ala. 

Tame 

• • 

Ezza . 

Tank 

• • 

Wuzii. 

Taste 

. 

Tsopi set did. 

Tax 

. 

L&ko tsen, ok it sen. 

Tax-gatherer 

. 

Loko tsen ekhi. 

Tax-payer 

• 

Ldko tsen ekhe , lokotsen epi , 

Tea 

# 

Ldmo soko. 

Tear, n. 


Esutchkii. 

Tear, v. 

• 

Resddld , reriiald, phirodla y nkhii r&dla, 
nshit rddla • 

Tear up (by roots) . 

Rdkdld. 

Tear (with teeth) 

Nkokdldi nkakdla . 

Teat 

t •' • 

Ntsaphen ) ntsap kdphen. 

Teeth 

p • • 

Oho. 

Teeth (front) , 

» • • 

Oka tdntkryulo • 

Teeth (back) , 

i • • 

Hokong. 
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§L 


Teething 


• * 

Oho shungd. 

Tell 


« 

Esddld. 

Tempest 


. 

Tsangrdngpken } rruchangkunya. 

Ten 


. 

Taro ) terro . 

Tend 



Tanangdldy sdsu mungala . 

Tender 


• 

Enyipd . 

Tent 


« 

Scuki. 

Terrified 


■ 

-(Cloth house). 

Ekhen tsangd } ekhyil tsanga , 

Test 


• 

Mhomhdndna zetala. 

Testicle 


• 

Nchotscang. 

Than 


• 

Wo. 

That 


• 

Ochl, chi. 

Thatch 


• 

Leshii. 

u Thebzothu 1 


• 

Tuyu enungj tiyi enung . 

Theft 


• 

Efua . 

Then 


« 

Chit hang. 

There 


. 

Ochh 

Thereafter 


• 

Chiisicko. 

Therefore 


• 

Chitsakdndy chulond, chitolui. 

Thereupon 


. 

Toluisi, chitoluisi . • 

They 

. 


Shidngy shianOjdtenOy onno chiang } ckidno. 

They (all) 


. 

Oten r dnten 7npany ompd . 

Thick 


• 

Chhia, chilo kangkangdy nkhangd. 

Thigh 


» 

Kdngken. 

Thief 


. 

Efue } efwi 

Thieve 



Efudld. 

Thin 


. 

Epidkdy eporda, kurrtsangdy wdshdkd. 

Thing 


. 

ThdrdphurOy olantharo (everything). 

Think 


• 

Nchamdla, nchami zetala. 

Third 


. 

Ovangocki to dnt sildmo , 

Third (day after) 

• 

Zamchdy dcho nnang. 

Thirsty 


. 

Eratsangdj erdthata. 

Thirteen 


. 

Taro sUetham • 

Thirty 


. 

Thamdro. 

This 


. 

Shi, hi. 

This, that 



Shiy chi. 

This and that 
Thorn 


' 

Lama lamd, lamaterOy Idmdtkangterro. 
Okyo . 

Thousand 


• 

7'hangdy nzd 7tzd tavtero. 

Thrash 


• 

Oli tsendla . 

Thread 


• 

Oyirtg. 






Three 

, 

Etham . 

Thrice 

• 

Chotham . 

Throat 

• 

Yingkhiro. 

Throw away . 

. 

Si did. 

Throw (hurl) • 


Scamehidld . 

Throw into 

. 

Vdtechiala, shamtechiala . / 

Throw over the shoulder 

• 

Mpenala . 

Throw against 

. 

Ephidkatdldy shangkatala . 

Thumb 

• 

Yingpvu. 

Thunder, v. . 


Eckenala . 

Thus 

. 

Held. 

Tick (as a watch) 

* 

Tsak tsak khumongaldy Isdk tsdkala. 

Tickle 

. 

Ezakala . 

Tie 


Ntsiala. 

Tie together . 

« 

Nt&cutscutaldy chiing thryuala ) cfiung - 



tsdld . 

Tiger 

. 

Mharr . 

Tight 

. 

Tha?igthangto . 

Tightly 

• 

Rarangi> rakrak, tananga. 

Tigress 


Mharr okho. 

Time 

. 

Thang. 

Timid • 

« 

Kuthata, ekutsanga . 

Tin 

. 

Yonchaky yongchak. 

Tipsy 

. 

Kinod. 

Tired 

* 

Mdkthdldy mdktsanga . 

Toad 

• 

Chdkd . 

Toad-stool 

• 

Lamphen. 

Tobacco 

. 

Mekhu. 

Tobacco pipe . 


Mekhii kiitdng. 

To-day . • 

• 

Nching. 

Toe 

. 

Choyingdro. 

Toe-nail 

.. 

Ch dying kyap. 

Together 

. 

NzOy ?izo ramto. 

Together, to place, v. 

• 

Tsotsi vatala, tsotsenala, kkdlok tsdi 



vat ala, nshatscoala . 

Toil 

« 

Nsiindru, elapdy ekta . 

To-morrow . 

• 

Ocho. 

To-morrow (day after) 


Rack'd. 

To-morrow (day after day 

Zamch'd. 

after). 



Tongue 

• 

Nniy nit. 

To-night • • 

• 

Osammoy nching zammd. 






wmsT/fy, 
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Too 
Tool 
Tooth 

Tooth (front) 

Tooth (double) 

Top (on) 

Top, n. 

Top (of head where 
hair is uncut). 
Torch 
Tortoise 
Total 
Touch 
Towards 
Towards 
Track 

Trade (exchange) 
Trade 
Transfix 
Transplant 
Trap, n. 

Travel 
Tread on 
Tree 

Tree (fruit) 

Tremble 
Trench 
Tribe 
Trip 
Trouble 
Trigger 
Trunk of tree 

Truth 

Truthful 
Truly 

Tub (for liquor) 

Tub (bath-tub) 

Tube . 

Tumble 
Turban 


the 


■{ 


Ha. 

Nsiindruphen . 

Oho. 

Ohotonkrillo. 

Hokong. 

Oponi . 

Kurre, myiro, phiro. 

Chang chang. 

Milan ♦ 

Shufhu. 

Ornpd. 

Epydmphialdj tsa?nphidla ) sukatala . 
Etheni ) ethangu 
Affix we. 

Osii, khosii. 

Thongtald . 

Skishoaldj otsen t so ala. 

Khantra echungala. 

Ckamala. 

Vakshub , dkyd. 

Khyaiyala . samphia w6ala. 
Hnyetald. 

Otong. 

Tsangthi tong. 

Ennetala, ekhdthdtdla. 

Zukhura. 

Kuhrr. 

Shiye eJchangala. 

Emmdka. 

Kara, ship hen. 

Tongpvu. 

Nsayi. 

_ Lit .—Straight words. 

Otscdtscd. 

Nsa. 

Otscdtscd. 

Sokochen. 

Tsakaphen. 

Otchhil yemphen ) tchhukhi. 
Ydngphidla, nkanung sdravala. 
Kurrilo eyikaphen. 







Turn out 
Turn back 
Turn over 
Turn round 
Turn round 
Turn upside down 
Turns (by) 

Tusk 

Twenty 

Twice 

Twin 

Twine 

Twine (around) 

Twist 

Two 


Udder 

Ugly 

Umbrella 

Unable 

Unarmed 

Unbearable 

Unbenevolent . 

Unbidden 

Unbind 

Unbutton 

Uncertain 

Uncertain 

Uncle (paternal) 

Uncle (maternal) 

Unclean 

Uncork 

Uncooked 

Unconscious . 

Uncover 

Under . 

Underneath 

Understand 

Undress 

Undulating 
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. M mil an ala . 

. Eldnai tyald. 

. Khophidldy edrala khoa iydla . 
. Nyd phiald , 

. Hart phiata. 

. Chenkhuwo vatala. 

. Nnitdy chungtd. 

. Oho . 

. Mekily mekwi . 

. Chonty echungenni . 

. Ns amt so. 

. OzziL 

. Yok a tala. 

. Nydtdld, era la. 

, Enty onz . 


. Shuropang . 

. Eze m-mho . 

• Phuckowd. 

. Ntdy nkhyd, n-kok, n-che. 

. Pheshu . 

, Elantsangd . 

. Tchurdkhanga . 

. Ntsahd. 

. Ephechidldy lampetdla . 

. Ephe' chi did. 

. Qtdngdchu ntso . 

, (See perhaps). 

. Apdramdy dpdro, 

. Op/iyo . 

. Myena. 

. Tsang cketaldy phechetala. 

. 

. Zangha. 

. Khikatala. 

. Okapiy okhapt. 

. . Okapwey okhapwe . 

. Ntsldld . 

. Cto# pdkcketdiay ephechiala . 
. Kochu kora . 







WHIST/ty 



English-Lhota Vocabulary. 


Unequal 

• 

• 

• 

Kfriti mak, m-mydnta ; sapo hendryu 
Lit —Long and short. 

Tsapo teru . 

Lit— Large and small. 

Uneven 



• 

Kokhiikord, m-mya. 

Unfasten 



• 

Ephe chiala, lamphetdla . 

Unfertile 



. 

Hachdng, 

Unfold 



# 

Ekhi lanala, ephe chiala. 

Unhappy 



. 

Tsang kavhankab khanga . 

Unhealthy 



• 

Otsako emu mpankhanga. 

Uninhabited 



• 

M-mdn* 

Unite 



. 

Wot did, chungtdla . 

Unkind 



. 

N-zdn, hdrdkhanga, veroka . 

Until 



• 

Ephe chiala, tdmphetald. 

Until 



* 

Expressed by negative participial forms 
in tkangy e.g., n-yithang until one 
comes. 

Untrue 



• 

Echang, n-tsa, dtscotsco mak. 

Untwist 



• 

Ekhi landld . 

Unripe 




M-mhe . 

Unroll 



. 

Lansd chiala, ephe chiala, ekhilandld . 

Unsteady 



• 

Kaldpd . 

Up 



• 

Chung (prefixed to verb “ go” or u come/*) 

Upper 



. 

Omhai, dpdmwe • 

Upon 

« , 


. 

Opdni. 

Upon 



• 

Lo (suffixed to nouns). 

Upper 



• 

Langhawdchu. 

Upright 



. 

Ntongkata . 

Upset 



. 

Kdcho chiala. 

Upward 



. 

Omhauwe. 

Urinate 




My on gal a. 

Urine 



• 

Myongtchkii. 

Use 



. 

Ethe lyuald. 

Useful 



• 

Ethe yid, ethe lid . 

Useless 



• 

Ntulaha m-pang, nyula m-pdng, ethe 


■®L 


n-m. 


V 

Vacant 

Vagina 

Vain (useless), 


Echang. 

Oshic. 

Ntii lihd mpanq. 








English+Lhota Vocabulary ♦ 


<SL 


Vain 

Valley 

Valuable 

Vapour 

Variety 

Veal 

Vegetable 

Vein 

Vend 

Venom 

Verandah 

Verdant 

Very 

Very far 

Vex 

Victor 

Victorious 

Victuals 

Vigilant 

Vigorous 

Vehicle 

Village 

Village chief 

Vine 

Virgin 

Visage 

Voice 

Vomit 

Vulture 


Ngang khanga, oyan challd khangd . 
Ekdk . 

Oma elam, tangtotsakd . 

Ethak . 

Pyonpo, thamphd . 

Mdngsilroso . 

Ohan . 

Ethd. 

Yendla . 

etchhu mazzil . 

Kipang . 

Nyak zangd . 

Mpemo , tangto . 

Ekoni, elam kona , tangto bond „ 
Khang ski ala. 

To a. 

Oyan tdkhanga . 

EtsoyUm 

Chetang mdtangd, mhyek-rana . 
ZfMfl khyufigwd } epvii khyungwd . 
Zoto. 

Oyan . 

Ekhang wochii. 

Ozu. 

Loroe . 

Omha. 

Owo. 

Ldtdld ) Idvsald . 

Mangtso • 


W 


Wag 

. . pkidla . 

Wages 

t . Otsen . 

Wagon 


Wag tail 

. . Potsu sangsu, rame siro , 

Waist 

. . 

Waist-band 

. . Erillo tsak tephen . 

Wait 


Wait for 

. . Nhyaka vandla . 

Wait upon 

, , Chenchu engald. 








English-Lhota Vocabulary . 



Wake (another) 
Walk 

Walk (pace) . 
Walking-stick 
Wall (stone) . 
Wall (of house) 
Wane (as moon) 
Want 
War, v , 

Warm 

Wash 

Wash (clothes) 
Wash (dishes) 
Wash (face) 
Wash (feet) 
Wash (hands) 
Wasp 
Waste 
Watch, v . 

Watch, «. 

Water 

Water, to draw 

Water-fall 

Water-fowl 

Water-god 

Wave (as water) 

Wave (as a flag) 

Waver 

Waver (in mind) 
Wavering 
Wax (ear-wax) 
Wax (bees-wax) 
Wax (vegetable) 
Way (road) 

We 
Weak 
Wealthy 
Wear (earrings) 
Wear (bracelet) 
Wear (necklace) 


i 


. Yiptang chiala, yimon chidld . 

. Ntechiald . 

. Sdmphia iydla , thongphid yidld> zephid 
iydla, khai iydla . 

. Khochiald • 

• Chdrong . 

. Oniing eplil. 

. Echiing. 

. Zakata yiala . 

• Chonala, hngdla, tscodld , 

. Orril tsotala , 

. Elama ) lama, ernhakd, ephid, tscod . 

. Epyhopald . 

. Et staid, 

. Siiald. 

. Myiidld . 

. Phiald. 

. Ntsakdld. 

. Chenkoktly t sip tiro, 

• Yusord chakdla . 

. Hnyakala, zetdld . 

. CW/*. 

. Otchhil, 

. Ranald 
. Netang . 

• Tckkli woro. 

. Sangdhramm . 

. Epakatala, enhyokphiald . 

• Ehraphidldy ehraphitala • 

• Ngdphid tsatald, tsatso tsatdld . 

, Woyi wo Ian tsoala. 

. Shamdro shamtsia . 

. tchhu, 

. Erdiiy era . 

. Otdng tsiltse. 

• Olan, pdktla (high-way). 

. ZT, 

. Etho n-chii. 

. ZT//, £jy/\ 

. Ennoala. 

. Pendla . 

• Eyikdla. 





English*Lkota Vocabulary . 


-^Wear (clothes) 

• 

Mpen-ala . 

Wear (shoes, kilt) . 

■ 

Pdkthetdld , hanala • 

Wear (hat) 

. 

Kkoala . 

Weary . 

. 

Emkdkthata. 

Weather 

. 

Tsangld. 

Weave 

. 

Takdld . 

Web, spider . # 


Pdrdk tsiltsih 

Wed 

. 

Sdavandla. 

Weed 

■. 

Ldmd . 

Week 

• 

Tsangotsung, nchok tsung. 

Weep 

• 

Kidpala, kiala . 

Weigh 

• 

Fiidld. 

Weight 

• 

Efu. 

Well (in body) 

• 

Pda, enyipd . 

Well, 

• 

Tchhu kau. 

Well, adv . 

• 

Mhon a * 

West 

• 

eh r el dm we. 

Lit .—Direction of sun^ setting . 
hrephemwe . 

Wet 

. 

Nchi a. 

What 


Ntid, ntytt . 

Wheel 

. 

Eriphiphen. 

When 

• 

Kdthang . 

When, then 


Kdthang-ehithang. 

Whence 

• 

Kuind, kulond . 

Where 

. 

K&ld* 

Where, there 

• 

Kiim^chi. 

Whet 

• 

Ehetdld, piakald. 

Whetstone 

h 

Morak, lepok piakphen, lepdk ehenphen. 

Which 

• 

Ocho . 

Which 

. 

Kuwe, ku . 

While 

• 

Tkang. 

Whirl 

• 

Emungdldy hdrald, harupkiald . 

Whiskers 

. 

Khoka km. 

Whisper, v . 

• 

Mpda chant ala, mphoa chant did* 

Whisper, v . 

* 

Okapind chantala . 

Whistle, v . 

. 

Siikhen khuala . 

White 

• 

Emhiid . 

WTiite (very) . 

. 

Emhua roroa . 

White-ant 


Nkhid . 

Whitish 

4 

Etchakaro ernlidd, emhurod . 

Whither 

• 

AW, 







Ml NIST/f 



English-Lhota Vocabulary . 


Whittle 

• * 

. 

Nzenala . 

Who 


, 

Ockdj dckond . 

Whoever 


s 

Ochikd, ocho-chi, ochdsand. 

Whole 


. 

Ntsong , ekdnt, sdni. 

Whole 


. 

Tsu affixed to nouns. 

Whose 



Ochd. 

Why 


• 

Ntsole, nyuwdtsole . 

Wicked 



Harokd, veroka . 

Wide 


. 

> Nzoa, kotsa . 

Widen 


. 

Nzdd lyuala, kdtsa lyiid . 

Widow 


, 

Emu 

Widower 


. 

Khyingdran. 

Wife 


• 

Oki khamm . 

Wife 



E-ng, engti , oki khamm . 

Wife (first) 


• 

Lohen . 

Wife (new, second) . 

• 

Lothan. 

Wild 



Ndr aka. 

Wild animal 



Ora songo . 

Wild cat 


■ <4 

Tsungdro. 

Will 


• 

Affix kd and ke. 

Wind (air) 


• 

Zurro . 

Wind 


• 

Mpong, tsangrdngphhen (strong wind). 

Wind 


# 

Rruchdngkunyan (very strong wind). 

Wind up 


. 

A1 yap hi aid. 

Wind-pipe 


• 

Ekhiing, khiro. 

Wing 


% 

Echo . 

Wink 


% 

Ekyapala. 

Winnow 


• 

Zanala. 

Winter 



Etsako. > 

Wipe 


# 

Mhetdta . 

Wise 


• 

Ntsii, fits id. 

Wish 


• 

Chdnala , hngdld. 

With 


• 

Nd (suffixed to nouns). 

With 


• 

■^#*1 phdfia, mo, surra, sosi . 

Within 


. 

Tdchungwe, ochungwe . 

Without 


% 

Hdmpoe, homphowe . 

Without 


• 

By negative participle, ^ Can't go 
without eating = **4 n-wdkdk . 

Witness 

i « 

♦ 

Ehngwi, 

Wokha (vicinity of) . 

• 

Ndrangi . 

Woman 

, , 


Elite, elue, elde. 

Woman (young) 

• 

Lor tie, loroe ♦ 





English-Lhota Vocabulary . 



Womb 

. 

Ngaro hamper^ ngaro hamphep. 

'Up 

Wonder" 


E?nhdkala. 


Wonderful 

, 

Emhdktatd , emhdkthata. 


Wood 

4 

Otscang . 

Vv Crt 

Wood, bundle of 

• 

Tsea ngpdrnp dng. 


Wood (fire-wood) . * 


Otscang nchaku . 


Wood (forest) 

. 

Enung . 


Wood, pile of . 

• 

Tsea ngpamp 5 ng ) tsca mm an ta ng. 


Wool 


Otscdn ) ohm . 

' 

Word 


Oyi. 


Work, v. 

. 

Nsundrdldy elapdla . 

v> 

Work, n • 

♦ 

Nsiindrii . 

' 

Work (house-work) 

• 

Okilo ehid. 


World 

, 

Limhdtsu ) limhatzhu . 


Worm 

• 

Chalyu ) ora. 


Worship . i 

. 

Khamala . 


Wound, v • 

: 

ngh rapid l a . 


Wound, n. 

• 

Parak . 

Hill 

Wrap, v . 

• 

Eydkdla , nkapala . 


Wriggle 

• 

Nkdnphialdy siiphiald ) nyaphtald . 


Wrist 

. 

Khemhyek . 

" 

Write 

. 

"Erandla. 

' . ' 

Writing 

• 

Era mo. 


Wrong, to do . 


Yusoratala , rn-mhom lyuala . 


Wrong 

. 

M-mho . 


Wrongly 

• 

SilyuwOy m-mhom. 




Yard 

. Kim ang. 

Yard (in length) 

. Khechu enni. 

Yard, z>. 

. AT/ mango ekam i 

Yarn 

.• Niinghe . 

Yawn 

. Hdmhiidld. 

Ye 

. (See u YouP) 

Year 

. Nzua. 

Yearly 

. A 7 ## 

Yelk 

. , 

Yell " . 

• Hdrald } nzakala , 

Yellow • 

. Hakhua> 

Yes 

. //<?, hokha, km. 

Yesterday 

. Ncho . 
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Yesterday (day before) 
Yet 
Yolk 
Yonder 
You, sing. 

You,plur. 

You two, you three 
Young 
Younger 
Youngest 
Yours 
Yourself 
Youth 


Oran . 

Nthanga . 

Ongd. 

Ochi ) dc hie he. 
No, nnd, nna. 
Nindy nte. 

Nini, nintham . 
Khyangdroe. 
Nungdwo * 
Okhauwo. 

Ni. 

Nimomo. 
Khyangrotha ng. 


Zealous 


, Lamm khynga. 


& 


<SI. 


Government of India Central Printing Office.—-No. 2 S. to C. C. Assam.—8-3-S8.—450. 








